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Baráti tréfa következtében Nick, a tekintélyes államügyész kénytelen nagyszabású vetkőzőszámot elő​adni egy női buliban. Mivel Laura komolyan azt hiszi, ez a férfi fog​lalkozása, megkéri, hogy lépjen fel bohócként a kórházban. Nick elvállalja a szerepet, noha fogalma sincs róla, mennyire megváltoztat​ja mindez az életét...
Eredeti címe: The Wedding Dare

Megjelent: 2005. július 07.
1. FEJEZET

Az üzletközpont előtt ácsorgó férfi külső adottságai alapján éppen beillett volna olyan fiatalembernek, aki női közönség előtt szokott vetkőzőszámot előadni. Laura Goodman első pillantásra kiszúrta. Hanyag testtartás és micsoda alak!

A testhezálló ujjas trikó páratlanul széles vállat és hihetetlenül izmos karokat sejte​tett. A szűk farmert majd szétrepesztették az erőtől duzzadó combok, és kicsit feljebb is szédületesen izgató látvány várt a kíváncsi tekintetekre. A már-már nemtörődöm​séggel határos könnyedség nem mindennapos önbizalomról árulkodott. Azt pedig min​denki azonnal láthatta, hogy ennek az önbizalomnak jócskán meg is van az alapja.

Laura csak ült a kocsijában, és még egyszer alaposan szemügyre vette az üzlet​központ előtti teret. A többi férfi említést sem érdemelt. Kopaszok, pocakosak, vénecskék vagy éppen túl fiatalok, nyeglék voltak. Nem is figyelte őket tovább. Ez a fickó ott, hanyagul a falnak támaszkodva, csakis ő lehet a leánybúcsúra szánt meg​lepetés!

Laura leállította a motort, vett egy nagy lélegzetet, és kiszállt. Tiszta sor, miért őt választották sofőrnek. Susie meg a barátnői tudták, Laura soha nem iszik szeszes italt, akkor hát menjen a pasiért, és hozza el a bulira! Ami azt illeti, ő maga szíveseb​ben maradt volna otthon, igazán nem jelentett számára túl nagy élvezetet, hogy ide​jöhet az üzletközpont elé, végső soron felszedni egy vadidegen férfit.

Egyébként sem járt el szívesen hét közben sehova. Csak Susie kedvéért tett kivé​telt, mert ma lesz a leánybúcsúja, ő pedig a legjobb barátnője, sőt az elkövetkezendő esküvőn a tanúja.

Pedig neki most tulajdonképpen brisbane-i ügynökségeket kellene lázasan hívo​gatnia, hogy a föld alól is pótbohócot szerezzen holnapra, a gyermekkórházban tar​tandó előadásához. Mióta ő lett a könyvtár vezetőnője, efféle rendezvényekkel is baj​lódnia kellett, bár ami azt illeti, sokkal szívesebben foglalkozott ilyesmivel, mint Susie szeszélyeinek a kiszolgálásával.

Sóhajtva igazgatta meg a ruháját, melyben enyhén szólva is kissé feszélyezve érezte magát, aztán kiszállt, és elindult a kis kikövezett téren az üzletközpont felé. Nagyon próbált odafigyelni, hogy magas sarka be ne akadjon a kockakövek réseibe, de közben önkéntelenül is tovább zakatoltak gondolatai a másnapi gyerekelőadással kapcsolatban.

Épp mielőtt elindult volna ide, telefonált neki a bohóc, hogy beteg, és nem tud fel​lépni a rendezvényen.

Laura pedig megígérte a gyerekeknek, hogy a legközelebbi alkalommal egy igazi bohóc fogja szórakoztatni őket. A csöpp népség persze izgatottan várta a nagy ese​ményt, és óriási csalódást okozna nekik, ha a végén mégis elmaradna. De honnan akasszon le hirtelenjében egy másik bohócot?

Nem jött hát neki épp a legjobbkor ez a buli, sem a különleges küldetés. Csak hát Susie annyira számít rá! Ha tetszik, ha nem, le kell szállítani a leánybúcsúra ezt a fu​ra fickót.

Már majdnem ott járt egy arasznyira tőle, de a pasi csak szobrozott tovább. Lau​ra soha életében nem látott még hivatásos vetkőzőtáncost, hát kicsit elmosolyodott, hogy mibe keveredett már megint.

- Jó estét! - köszönt az idegenre. Eltökélte, udvarias lesz, nagyon is, bár nem tün​tetően.

- Helló!

A bársonyos, mély férfihang meglepte Laurát. Olyannyira, hogy zavarba jött, nem is kicsit. A fiatalember most végre elvált a faltól, kihúzta magát, és - nem lehet más​képp mondani - lenézett Laurára.

Ez is jól indul! A lány mukkanni sem bírt.

Közelről a férfi arcát még vonzóbbnak találta, mint a kocsiból az imént. Most már úgy érezte, mégsem egy átlagos szépfiúval akadt dolga, a figyelmes, szürke szempár, a kifejezetten finom arcvonások, a határozottságot sugárzó, erőteljes áll nem éppen valami felületes, tetszelgő, üresfejű alakra vallott. Sűrű, sötét haj, szépen formált ér​zéki száj - olyan borzongatóan tökéletesnek tűnt az egész!

Laura még most se tudta, hogyan kezdje a mondókáját. Kérdezze meg, vajon ő lenne-e az a hivatásos vetkőzőművész, akivel itt kell találkoznia? Lépre csalt madár érezheti úgy magát, ahogyan most ő érezte.

- Keres valakit? - szólalt meg lassan, vontatottan az idegen.

- Ó, hát... persze! - vágta ki Laura, méghozzá egy könnyednek szánt kis váll​rándítással. Közben igazított egyet válltáskája hosszú szíján, és nagyon igyekezett, hogy nemtörődöm és fölényes legyen a viselkedése, pontosan úgy, ahogy azt a barát​nőitől mindig láthatta. Akiket mellesleg most bitangul irigyelt, hogy nyugodtan koktélozhatnak meg pezsgőzhetnek a bulin, míg ő ezt a nyomorult megbízatást próbálja valahogy végrehajtani. De nem hátrálhatott meg. Elővette legbűbájosabbnak vélt mosolyát, így folytatta: - Nos, keresek valakit, méghozzá épp ma estére, egy férfit... ha nem tévedek, maga lesz az!

Meg is kapta rögtön a választ, de olyat, hogy még a szavakat kísérő szikrázó te​kintet sem rémisztette meg jobban.

- Kicsikém, rendkívül sajnálom, de ma estére már más terveim vannak... tehát nagyon is téved!

A férfi olyan metsző éllel mondta a „nagyon" szót, hogy Laura szeretett volna a föld alá süllyedni szégyenében. Mintha épp ez a férfi vetkőztetné őt, és gyönyörköd​ne a zavarában! Nem hagyhatta ennyiben.

- Ó, ne mondja ezt! Hiszen engem... - Nem fejezhette már be, mert ebben a pil​lanatban megtörtént a baj. Ahogy széttárta a karját, és kicsit hátrébb lépett, az egyik tűsarka tényleg beakadt két kockakő közé, és Laura elvesztette az egyensúlyát.

Ijedtében mindkét kezével eszeveszetten hadonászni kezdett, aminek az lett az eredménye, hogy kis kézitáskájával szép ívben állon vágta a férfit. Erőlködése, hogy ne vágódjon hanyatt, végül sikerrel járt, de a helyzet nem lett ettől kevésbé bonyo​lult.

A férfi az állát dörzsölgette, és elég tanácstalannak látszott. Laura már nyújtotta is a kezét.

- Jaj, borzasztóan sajnálom!- sietett elnézést kérni.

- Jó, jó, rendben, nagy baj nem történt!- felelte a férfi zsebre vágott kézzel, és na​gyon elutasítóan. Közben elnézett valahova Laura mögé, mintha arra várna, hátha jön valaki, aki ebből a helyzetből kiszabadítja.

- Kérem, higgye el - kezdte ekkor újra Laura -, nem az vagyok, akinek gondolt! Csak azért szólítottam meg, mert el kell vinnem egy buliba.

- Egy buliba... miféle buliba? - ámult el megint a férfi.

- Hát Susie bulijára. Tudja, ő kért meg, hogy idejöjjek magáért. Mert... mert én nem iszom, és... és az üzletközpont egyébként is útba esik nekem.

Laura egyre jobban elbizonytalanodott.

- Arról a Susie Thompsonról lenne szó, akinek Rob Parker a vőlegénye? - A szür​ke szempár végre már nem csillogott olyan gyanakvóan.

- Igen.

- És magát Susie küldte ide? Szívesebben mentem volna taxival. Rob ragaszko​dott hozzá, hogy mindenképp értem küldet valakit. Ezek szerint...

Laura megkönnyebbülten felnevetett.

- Persze, persze, amint látja, engem ért a megtisztelő szerencse, hogy fuvarozha​tom magát!

A férfi barátságosan elmosolyodott:

- Ha már ilyen szépen tisztázódott minden, akkor menjünk, ne várassuk őket!
Jó, hát ez a nő tényleg olyan, mint egy két lábon járó tollseprő, állapította meg ma​gában Nick, ahogy elindult Laura nyomában a kocsi felé. A lába azonban elragadó​an gyönyörű. Ennyit meg kell adni, fűzte tovább a gondolatait. Persze, a vöröses hajbozont se csúnya, fénye pompásan illik a sötétkék szempárhoz. Vagy nem is, inkább meglepő együttes ez a kettő.

Az öltözékét viszont annál nehezebb lett volna osztályba sorolni. Mintha a hölgy csak úgy a pucér teste köré csavart volna egy tollboát, vagy mit. Igaz, ennek is lát​szottak az előnyei. Például istenien kirajzolódtak a sudár, karcsú test körvonalai. Már akinek az ilyen fiúsan vékony alkat az esete. Nem csoda, ha első pillantásra afféle könnyű nőcskének, esti pillangónak nézte. Nick most a meztelen vállak csodálatába merült, mert a kocsiba szállás közben a „boa" kicsit félrecsúszott.

Hát, ha valaki a pecsenyehúst ilyen vékonyan szereti... Annak ez nyilván egy szupernő. Annak. De csak annak.

Gyorsan elfordította a fejét. Mégsem illendő, hogy szinte bemutatkozás helyett falni kezdje a tekintetével ezt a vadidegen nőt.

- Hát akkor siessünk, már várnak minket! - jegyezte meg elég összefüggéstelenül Laura. - Az ülést hátraeresztheti, akkor jobban elfér a lába.

Néhány pillanatig most ő csodálta leplezetlenül a farmerba bújtatott, izmos com​bokat.

- Kösz - biccentett Nick, és kényelmesen elhelyezkedett.

- Hogyan szólítsam? - kérdezte Laura. - Van valami művészneve? Álneve, úgy értem... ahogyan ismerik?

- Ahogyan ismernek? - ismételte a férfi, és újra megfeszültek az arcvonásai.

- Igen, igen. Például az ilyen bulikon. 
Nicknek tágra nyílt a szeme ámulatában.

- Az ilyen bulikon? Miért, a maguk bulijára álnevet kell választani?

- Nem, dehogy, miért kellene? - csodálkozott Laura. - Nem úgy értettem, csak...

Egyre több mondat maradt befejezetlen. Sajnos, hamarosan valami egyéb is tör​tént. Fokozódó zavarában Laura elnézett egy piros lámpát. Nagy fékcsikorgással áll​tak meg még épp az utolsó pillanatban. Nick szemlátomást kezdte magát úgy érezni, mintha valaki más rémálmába keveredett volna, egy számára teljesen érthetetlen és átláthatatlan helyzetbe, így nem csoda, ha egyre idegesebb lett.

- Figyeljen - hadarta gyorsan, mint aki szeretné minél hamarabb lezárni a kér​dést -, a nevem Nick Farrell és teljesen mindegy, hol vagyok, bulin, otthon, vagy netán épp dolgozom, Nicknek szólítanak. Ez megfelel?

Laura, mintha semmit sem észlelne a férfi zaklatott lelkiállapotából, szélesen el​mosolyodott.

- Remek, Nick. Remek. Én meg Laura vagyok. Laura Goodman.

- Laura - ismételte a férfi. Ennél valamivel különlegesebb nevet várt. Az ismer​kedési jelenetük után, meg a tollas boa szereléshez. Igaz, itt a rózsa- és jázminilla​tú autóban kénytelen volt leszögezni, hogy ez a régimódi név jól illik a vékonyka nőhöz.

Végre megérkeztek.

- Tessék, szálljon ki! - szólt utasának Laura.

- Hol? Itt? Minek? - ámult el Nick. - Hiszen Rob nem itt lakik!

- Rob? Miért lakna itt Rob? Ez Susie otthona.

- Jó, de remélem, nem akarja azt mondani, hogy Rob Susie-nál ünnepli a legény​búcsúját?

- Nem, dehogy. Csak éppen mi Susie bulijára jöttünk.

Nick most már végképp nem értett semmit. Laura azonban csak hadart tovább:

- Ez a vámpírok bálja, tudja, mert a lányok rengeteg paradicsomos koktélt isznak, amitől persze jól be is rúgnak - kuncogott -, és mivel én soha nem iszom, engem küldtek magáért. Világos?

- Nem! - kiáltotta dühösen Nick. - Sötét és hideg, mint a legvadabb éjszaka. Azt pedig a legkevésbé sem értem, minek hozott maga ide engem?! Erre kérek elsősor​ban választ!

- De hiszen - csodálkozott Laura - maga a buli legfontosabb vendége!

- Én? Egy leánybúcsú legfontosabb vendége? Egy ilyen vámpírmicsodán?!

Nick biztosra vette már, hogy Laurának nincs ki mind a négy kereke. De mit te​gyen? Ugorjon ki a kocsiból, rohanjon el a legközelebbi nyilvános telefonhoz, és ren​deljen taxit, amellyel elmenekülhet? Vagy maradjon, és kérdezze meg inkább Susie-tól, mit is akar jelenteni ez az egész?

Mert ha valaki, hát Susie nyilván felvilágosítással szolgálhat, mi folyik itt. Laura már türelmetlenkedni kezdett.

- Menjünk, menjünk - sürgette a férfit -, bent már biztos nagyon várnak minket! Egyébként Susie tud itt mindenről, majd ő elmagyarázza a részleteket. Rám csak annyit bíztak, hogy hozzam magát ide.

- Hát az biztos, hogy Susie magyarázattal tartozik nekem - mérgelődött Nick -, méghozzá nem is akármilyennel!

Ekkor azonban megtörtént a baleset, Laura tollruhája kiszállás közben becsípődött az ajtóba. A vékonyka hölgyet Nick a következő pillanatban majdnem pucéran lát​hatta maga előtt: csipkés kis ingben, parányi bugyiban.

Cuppantott egyet, akaratlanul is.

Laura halálra váltan állt ott, mint aki moccanni sem bír. Nick azonban már magá​hoz tért, és pontosan úgy viselkedett, ahogy egy lovaghoz illik: egy szempillantás alatt a bajba került hölgy mellett termett, majd egy ügyes mozdulattal visszakanya​rította Laurára a tollboát.

Alaposan meglepődött, amikor a megsegített hölgy köszönet helyett a kezére ütött.

- Ne fogdosson! - kiáltotta Laura szinte magánkívül, és még nem teljesen a toll-ruhán belül. - Elboldogulok vele magam is.

Nick majdnem elnevette magát. Persze hogy az önzetlen jó cselekedet közben egy kicsit azért megsimogatta Laura vállát, karját. A bőr tapintása finom érzés volt...

- Hadd figyelmeztessem, kedves uram, magától itt valami egészen mást várunk, semmiképpen sem azt, hogy a vendéglátóit fogdossa! - kiáltotta lángvörös arccal Laura. - Azért jött, hogy szórakoztasson minket, nem pedig hogy velünk szórakoz​zon!

- Szórakoztatni? - Nick végképp nem értette. - Kiket kell nekem itt szórakoztatni? Csakugyan, mire megy ki ez az egész? Susie-t gyakorlatilag alig ismerte, azt tud​ta csak, hogy Rob teljesen belezúgott. Neki meg éppen Robnál kellett volna lennie a legénybúcsúján, egy kanbulin, ahogy az ilyet nevezni szokták. Helyette itt minden​féle vámpírok közé került. Kész őrület, vagy inkább diliház!

- Na, menjen, hagyja abba végre a bámészkodást! - dühöngött tovább Laura. - Ezzel a nyomorult ruhával, már mondtam, elboldogulok magam is. Csöngessen be, Susie nagyon várja!

Miért várná őt Susie? Ha választ Nick nem is kapott azonnal, egy lelkes hang már​is üdvözölte. A ház úrnője felfigyelhetett a kinti zajokra, mert időközben kijött, és aj​tót nyitott.

- Laura! - kiáltotta. - Te vagy az? Ti vagytok? Megtaláltad Nicket? A lányok már égnek a vágytól!

A lányok égnek a vágytól? Nick feje zúgott. Mi ez, hová csöppent?

Susie Thompson állt a küszöbön, szépségesen és sugárzón, akár egy topmodell. Nick azonban minden ámulata ellenére elsősorban tiszta vizet szeretett volna önteni a pohárba.

- Susie, mit jelentsen ez? Egy szót sem értek. Rob nyilván már rég vár rám. A lányságát búcsúztató menyasszony azonban sietve belekarolt.

- Jaj, nem, dehogy! Te itt jó helyen jársz, épp ez az a hely, ahol most lenned kell! Nick, ahogy bentről a nyilván jól becsípett fiatal nők hangzavarát meghallotta, azt gondolta, ilyen helyzetben minden férfi a hetedik mennyországban érezné magát. 
De hát ő nem érezte!

Szabadítsa ki a karját, és rohanjon el? Susie még azt hiszi, megőrült. Nem, épp ak​kor lenne őrült, ha itt maradna, ez volt a következő gondolata nyomban.

Csak hát mégis meg kellene tudnia, mit akarnak tőle. Elvégre a legjobb barátja menyasszonyáról van szó...

- A lányok már alig várnak. Gyere, gyere!

Így sürgette őt Susie, Nick pedig bement utána.

Odabent nevető hölgykoszorú fogadta. Már meglehetősen kapatosnak látszottak a lánybúcsúztatók, de még most is lelkesen emelgették koktélos meg pezsgős poharai​kat. Az öltözékük pedig! Laura tollboája a jó ízlés tankönyvbe illő példája lehetett volna mellettük!

Hát szépen állunk, gondolta Nick.

- Lányok! - rikkantotta akkor Susie. - Végre itt van a nagy meglepetés!

- Éljen, éljen! - zengett a „vámpírok" kórusa.

- Jön a vetkőzőszám! Sztriptíz lesz, sztriptíz!

Vetkőző micsoda? Sztriptíz?! Miféle sztriptíz, és ki fog itt vetkőzni? Nick egysze​rűen nem akart hinni a fülének.

A lelke legmélyén azonban már sejtette, hogy Susie rá gondolt. Csak milyen ala​pon? Nick azt hitte, ott helyben megüti a guta.

- Ez vicc akar lenni, ugye? Egyébként hadd jegyezzem meg: elég rossz vicc! Susie azonban ellentmondást nem tűrő hangon kijelentette:

- Szó sincs róla. Robtól hallottam, hogy csodálatos vagy ebben a szerepben. A te vetkőzőszámod a bulik fénypontja.

- Tessék, mit hallottál Robtól?!

- Hogy a fellépésed mindig bombasiker. A lányok már égnek a vágytól, hogy lás​sák. Nem mondhatsz épp nekünk nemet!

Nick agyában kezdett összeállni a kép. Igazi, rémálomba illő kép. Igen, igen, Rob Parker, a legjobb barátja, ezt művelte vele. Csőbe húzta. Azt hazudta a menyasszo​nyának, hogy ő baráti társaságokban vetkőzőszámokkal szokott fellépni, így minden bizonnyal semmiből sem áll neki Susie lánybúcsúztatóján is bemutatni valami ha​sonlót.

Övön aluli ütés Rob részéről! Rendben van, sokat ugratták egymást, de ilyen al​jasságra eddig még egyikük sem vetemedett. Mosolyt erőltetett az arcára.

- Jól van - kezdte, és elhatározta, megpróbálja viccel elütni a dolgot -, alaposan rám ijesztettetek. Majd szívgörcsöt kaptam, igazán nevetséges lehettem. Nyertetek, elismerem, de most már...

- Szó sincs róla, barátocskám! - vágott közbe Susie, és a hangján érezni lehetett, nem ismer tréfát. - Nem hátrálhatsz meg! Elrontanád az egész estét.

- Lehet, de valószínűleg Rob is nagyon rossz néven venné tőlem, ha nem jelen​nék meg a búcsúbuliján. Tehát, ha megkérhetlek, szólj Laura barátnődnek, hogy vi​gyen oda, aztán felejtsük el ezt az egészet!

- Miket beszélsz?! A lányok itt helyben meglincselnének téged, de engem is Lau​rával együtt, annyi szent! Hát nem érted, majd megvesznek, hogy végre láthassa​nak! - Azzal Susie is szakértő szemmel végigmérte a pompás férfitestet, akárcsak Laura az üzletközpont előtt.

Hát így ér véget egy jó barátság, gondolt Nick szomorúan a durva tréfát kieszelő Robra. Nyolcéves koruk óta ugratták egymást, hol egyikük, hol másikuk kényszerített ki valami nehéz próbatételt a barátjának. Sziklamászás, megvadult állatok, örvénylő folyók átúszása, sorolni is hosszú lett volna.

Ez a mostani beugratás azonban már túlment minden határon.

Csak jussanak túl ezen a bulin is, fogadkozott magában Nick, és lesz egy-két sza​va Robhoz, nyilván utoljára. Figyelmeztetni fogja: jól meggondolta-e, hogy nősül! Elég érettnek érzi-e magát ahhoz?

Bár ahogy ezt a féktelenül viháncoló hölgysereget elnézte, hirtelen kételyei tá​madtak, maradt-e rajta kívül még egészséges elmeállapotú ember a világon.

Susie és barátnői szégyentelen nyíltsággal méregették, érezhetően máris vetkőz​tették a tekintetükkel. Laura Goodmant azonban nem látta sehol. Hova tűnhetett? Ta​lán lelkiismeret-furdalása támadt, amiért ő is belekeveredett ebbe az ízléstelen tréfá​ba? Sovány vigasz!

Mert most már aligha tehet mást, engednie kell az erőszaknak. így hát megkér​dezte:

- Susie, komolyan gondolod, hogy le kell vetkőznöm itt, mindenki előtt?

- Muszáj, muszáj, muszáj! - kiabálták a megrészegült „vámpírok".

- Hallod? - mutatott körbe jelentőségteljes mosollyal Susie. - Itt nincs mese.

- Hm! - köszörülte meg Nick a torkát, hogy egy kis időt nyerjen. Közben felfede​zett egy asztalkát, melyen mindenféle földi jók kis halmai ékeskedtek díszes papírtá​nyérokon. - Kaphatnék előtte egy kis... erősítőt?

- A szent cél érdekében bármit - nevetett Susie. - Amanda - szólt oda az egyik ifjú hölgynek -, kérlek, kínáld a mi kedves vetkőzőművészünket minden jóval!

Nick örömmel nyugtázta, hogy a finom falatok csakugyan finomak, a hölgyek pe​dig elégedetten szemlélték falatozását. Mintha már ez is az előadás része volna.

- Szeretem az olyan pasikat, akik lassan kezdenek hozzá - súgta oda szomszéd​nőjének egy igencsak vonzó szőkeség. - Belekóstolnék én is... a finomságaiba, ha​haha!

Nick nagyot nyelt ezt hallván. Mi lesz itt még? Betömködte magába az utolsó szendvicset, majd két pezsgőkoktélt is leöntött a torkán.

Mivel húzhatnám még az időt? - latolgatta kétségbeesetten. A következő pillanat​ban remek ötlete támadt, s közölte is rögtön Susie-val:

- Zene nélkül nem megy!

A ház úrnője egy halom CD-re mutatott, hogy abban turkálhat kedvére. De való​színűleg átlátott a szándékán, mert néhány másodperc múlva sürgetni kezdte:

- Barátocskám, most már döntened kell. Melyik zenét választod? Vagy kérsz még egy pohár pezsgőt?

- Jó, akkor legyen ez! - felelte Nick, és találomra kihúzott egy CD-t.

- Salsa! - ujjongott fel Susie. - Ez remek! 
Nick megborzadt. Ráadásul salsa!

- Nem is tudom - hebegte.

- De én igen! - fordult a barátnői felé Susie: - Lányok, most olyat láttok, hogy... Na, arra szó nincs! Nekem elhihetitek. Ki ne vágyna rá, hogy egy ilyen pasi vetkőz​zön előtte?!

Nick érezte, hogy homlokát lassan kiveri a hideg veríték. A köré gyűlő „vámpí​rok" pedig füttyögni, sikoltozni kezdtek.

2. FEJEZET

Laura kint állt a sötét utcán. A ruháját már rég rendbe hozta, egészen mással volt most baja. Saját magával. Fejében teljes lett a zűrzavar. És valahogy... nem csupán a fejében.

Nick Farrell, amikor a boát visszakanyarította rá, alaposan meg is nézte. Na, nem a ruhadarabot, hanem őt magát, Laura Goodmant, mint egy férfi egy nőt, amikor megkívánja. Ez nem lehetett vitás.

Vagy mégis csak beképzelte magának az egészet? Laura fejében, szívében össze​zavarodott minden.

Mert miként is fordulhat elő éppen vele, hogy vonzalmat érez egy ilyen valaki iránt, aki mélységesen züllött, erkölcstelen életet folytat?! Vagy legalábbis ilyen mesterséget űz.

Nick nyilván megszokásból flörtöl minden nővel. Odabent valószínűleg már olyan fonó lehet a hangulat, hogy Susie füstjelzője be fog zsongani tőle, és kiszáll a tűzoltóság.

Laura lassan ballagott vissza a barátnője háza felé. Nick kihívó tekintetét száz nő​ből százegy biztos teljes odaadással viszonozná. Laura azonban nem volt átlagos nő, sok ismerőse egyenesen régimódinak tartotta. Igazi Goodman-vér csörgedezett az ereiben, és náluk családi hagyománynak számított, hogy nagyon komolyan vették az életet. Évszázadok óta minden őse arra törekedett, hogy az emberiség javára munkál​kodjon, és közben lehetőleg ne legyen kárára senkinek. Nem csoda, hogy Laura is Kambodzsában látta meg a napvilágot, egy szegényes kis parasztkunyhóban, ahol a szülei épp egy árvaház alapítása körül szorgoskodtak. Igaz, pár év múlva visszatér​tek Ausztráliába, de továbbra is számtalan jótékonysági szervezetnek a munkásai maradtak. Most épp Kelet-Timorban tevékenykedtek, és Laura testvére, Phil, orvosi tanulmányainak befejeztével szintén a szigetvilágban akarta elkezdeni a pályafutását.

A család kicsit furcsállta, hogy Laura a könyvtárosi pályát választotta. Jó, az iro​dalmi érdeklődésnek ez még mindig afféle ártalmatlan, veszélytelennek ítélhető vál​fajába tartozott. Apja és anyja rémesebbnek találták volna, ha író lesz, esetleg régész vagy ilyesmi.

A könyvek szeretete azonban nem mentette fel Laurát a családi hagyomány alól. Iskolákba járt előadásokat tartani, gyűjtéseket szervezett a szegényebb tanintézetek könyvtárai javára. Munkatársnője, Susie egészen más alkatnak bizonyult kezdettől fogva. Megelégedett azzal, hogy elbeszélgetett a könyvtárba járó idős hölgyekkel, ta​nácsokat adott nekik, melyik divatos szerelmes regényt olvassák, netán félretette szá​mukra a legkeresettebb, legkedveltebb műveket.

Most, hogy Laura már jó két-három perce járkált a ház előtt fel s alá, végre azt érezte, megnyugszik. Még egy kis ruhaigazgatás, aztán irány befelé! Hogy csatlakoz​zék, bár nem valami nagy lelkesedéssel, az ugrálva ujjongó és sikoltozó nézőközön​séghez.

Amint visszaérkezett, rögvest kortyolgatni kezdett egy kis - pezsgőtlen! - na​rancslevet. Nick épp ekkor állt ki a társalgó közepére, jelezve, hogy kezdődhet a lát​ványosság. A vetkőzőszám.

Laura felszisszent. Ez nem lehet igaz, gondolta. Hogy ő egy ilyen műsort kényte​len lesz végignézni!

Nick rendkívül nyugodtnak látszott, keresztülnézett a hölgyeken. Laura biztosra vette, hogy ezzel is csak izgatni akarja őket. Ha ez volt a célja, eredménnyel járt.

- Micsoda kan! - suttogta Susie egyik unokahúga. - Bárcsak kialakulhatna köz​tünk valami... akkor aztán...

- Ne reménykedj, kicsi Sandy, amíg engem látsz! - szólalt meg mellette szintén fojtott, érzékiségtől remegő hangon a barátnője. - Ha valaki, hát én csapok le erre a pasira, arra mérget vehetsz!

- Majd meglátjuk! - felelte elszántan Sandy.

- Isteni! - hangzottak újabb felszisszenések. - Olyan lesz a teste, mint egy görög istené, fogadni mernék!

Közben már repült is a férfi zekéje. Utána az ujjas trikó csusszant ki az öv alól. Nick kicsit kacéran megemelgette több nő felé is.

- Vet-kőz-ni!! - harsant rögtön a mohó kórus.

- Hmmmm, pazar! - nyögte Sandy barátnője. - Aki így mozog a közönség előtt, az ágyban is nagy mozdulatművész lehet!

- Majd elmesélem holnap - mosolyodott el kajánul Sandy.

- Álmodban sem kapnál meg egy ilyen hapsit! - hangzott a gúnyos válasz.

- Gyorsabban! - kiáltotta valaki.

Laura csak bámult. Csodálta ezt a férfit. Igen, micsoda test! Szoborszerű, kispor​tolt alkat. Ó, ha ez valakit a karjába vesz...! A következő pillanatban már meg is ré​mült, micsoda szemérmetlen gondolatok férkőztek a fejébe. Hihetetlenül szégyellte magát. Sejtette, hogy az arca lángol. Nick pillantása most épp rajta állapodott meg. Kihívóan és egyértelműen.

A férfi elégedetten nyugtázta a rajongást, amelyet Laura szeme és arckifejezése elárult. Erre a lány végre erőt vett magán, és elfordította a vetkőzőcsodáról a tekin​tetét.

Így nem látta, ahogy a trikó repül. Csak a sikoltozást hallotta. Oda kellett néznie! Ó! Amit látott...

Micsoda izmos mellkas! Milyen hihetetlenül széles váll! Erő és szépség. A barna bőr bársonya! Mert bársonyos lehet, igen, csábítóan és hódítóan a legkisebb érintése is.

- Tovább! - visongták a megvadult „vámpírok". - Az övet! A nadrágot!

A férfi tekintete mókázva, kacéran villant. Laura úgy érezte, megint csak egyene​sen rá! De hát hogy merészeli? Ezt a bizalmaskodást?! Ő igyekezett minél zordabbul, megrovóbban visszapillogni, de Nick nem vett tudomást elutasító magatartásá​ról. Bájologva mosolygott rá továbbra is.

Semmi kétség, ez a csodás vetkőzőtáncos épp Laurát „szúrta ki" magának. A szür​ke kisegeret, ahogy a többiek vélekedtek róla. Jó, de mit akar tőle... Nick? Zavarba hozni, nevetségessé tenni ennyi ember előtt?

Na, nem, ennek ő nem várja ki a végét! Letette poharát, és elindult az ajtó felé. Nick csábos mozdulatokkal hívta volna vissza. Néma testbeszéddel. Laura azonban csak akkor nyugodott meg valamelyest, amikor már kint állt az előtérben. Bár még akkor is minden porcikája remegett.

Nem látta, hogy Nick most egy csinos barna nőcskével kezdett ki, annak hajítot​ta oda széles bőrövét.

Sikolyok, ujjongások!

Borzalom, gondolta Laura. Hogy süllyedhet valaki ilyen mélyre?! Csupán mert szép a teste, ide züllik? Hogy vetkőzésből, magamutogatásból éljen meg?! Hát mifé​le kenyérkereset ez? Hogyan telhetnek az ilyen ember napjai?

És éjszakái...?

Laura önkéntelenül is megborzongott. Megint micsoda gusztustalan képek villan​tak elé? Undorodott magától. Még jobban, mint a vetkőző Nicktől.
Nick egyre nehezebben folytatta a vetkőzést. Amikor már a farmerét kellett ki​gombolnia, titkon remélte, hogy jön Rob, előugrik egy rejtekajtón valami szekrény mögül, a föld alól is, és megszabadítja őt ebből a kínos helyzetből, azzal véget ér a rossz álom, mindenki jót nevet, hiszen csak ugratás volt az egész! Mindjárt kiderül, eszükben sincs végigcsinálni ezt a rossz tréfát, nem történhet másképp.

De semmi ilyesmi nem történt, az viszont félreérthetetlenül kiderült, hogy a felaj​zott vendégsereg minél meztelenebbül, sőt előbb-utóbb anyaszült meztelenül szeret​né őt látni.

- Le azzal a nadrággal, drágám! - sikkantotta egy festett szőkeség. - Majd én fel​veszem.

- Mi meg végigpusziljuk a helyét kárpótlásul! - kiabálta valaki, mire többen lel​kesen helyeselni kezdtek.

- Le vele!

- Lássuk, mi van alatta!

Így ment ez, most már egyre szilajabbul. A dolog kezdett elvadulni. Nick érezte, elérkeztek ahhoz a határhoz, ameddig képes elmenni. Segítséget kérőén nézett a ház úrnőjére. Mert ez már nem tréfa, ezt ő nem folytathatja tovább!

Abbahagyja, akkor is, ha így szégyenül meg igazán. Ha Rob csúfolni fogja a gyá​vaságáért. Ha sikerül kifognia rajta, ő pedig elveszíti a játszmát. Ugyan már, Rob sokkal többet veszít majd! Az ő barátságát.

Susie közönyös arccal nézte. A vendégek azonban egyre közelebb nyomultak, és fékevesztett hadonászásukból látszott, hogy ha kell, letépik a férfiról a maradék ruhát.

A nadrágnak le kell hullania. Nick most már tudta. De az alsónadrág marad!

A farmer lecsúszott a bokájáig. Nick dermedten állt ott, kifejezéstelen arccal, lát​hatóan örömtelenül, kelletlenül. A felajzott nézősereg azonban nem bánta ezt sem. Úgy ujjongtak, mintha máris célnál lennének. Övék lenne ez a szépséges férfitest, vagy legalábbis a látványa. Igen, néhány másodperc múlva anyaszült meztelenül.

Abból pedig nem esztek, gondolta Nick, és megmakacsolta magát.

- Nem csinálom tovább! - vágta oda Susie-nak.

- Világos! Semmi baj.

- Tessék?

- Mondom, jobb is így - folytatta a ház úrnője általános ujjongás, kacagás köze​pette.

- Jobb is így? Hát nem azt akartátok, hogy...?

- Ugyan, hát hová lenne akkor az államügyészi tekintélyed? Arról már nem is be​szélve, hogy szombaton ugyanezek a lányok-asszonyok ott lesznek a templomban, az esküvőmön. Hogyan tudnál a szemükbe nézni, amikor a szent szertartáson segéd​kezel?

- Tehát ugratás volt? - bömbölte Nick. - Rob hülye tréfája? Okosabbat nem tu​dott kitalálni?

- Ne vedd már ennyire a szívedre, Nick! Végül is te nyertél. Álmunkban sem hit​tük volna, hogy ilyen messzire elmész. Igazi hős vagy, én mondom!

Nick azonban semmiféle büszkeséget nem érzett, miközben visszaráncigálta ma​gára a farmernadrágját. Jól beugratták. És a lelkes nézőközönség szintén részese volt az összeesküvésnek. A fene vinné el Robot! Sikerült igazi sakk-matt helyzetbe csalnia őt. Akármit tett volna, mindenképpen bolondot csinál magából: vagy kine​vetik mint lóvá tett mamlaszt, vagy gyáva nyúlnak kiáltják ki utólag. Középút nem létezett.

Amikor már az övét csatolta, megkérdezte Susie-t:

- Na, és Laura is tudta, miről van szó?

- Laura? - kérdezte gúnyosan a ház úrnője.

- Igen, az a vörös hajú, szép hosszú lábú nő.

- Ejha, örülök, hogy a szép hosszú lába neked is feltűnt! - gúnyolódott Susie. - Csini kis baba, ugye? Aki az ennyire vékonyat szereti, annak feltétlenül!

Nick a legszívesebben leharapta volna a nyelvét. Mi a nyavalyának csúszott ki még ez is a száján?

- Ó, ne félj, Laura nem sejtett semmit! Rá nem kell neheztelned, vele nyugod​tan... - Nem fejezhette be Susie a mondatot, mert Nick idegesen közbevágott.

- Jó, jó. Szeretnék a lehető leghamarább eltűnni innen. Ha lennél olyan szíves, és hívnál egy taxit! Megyek, hogy jó alaposan beolvassak Robnak. És még örülhet, ha ennyivel beérem!

Susie aggódva pillantott rá.

- Kérlek, ne légy vele túl szigorú! Rob abból indult ki, hogy mindig is értetted a tréfát, és a rendkívüli alkalomhoz valami rendkívüli ötlet illik... a kölcsönös ugratások sorában. Valld be, azért neked sem volt épp utolsó élmény! Ennyi csinos nő előtt?! - Kis szünetet tartott. - Én külön is szeretném megköszönni neked, hogy nem rontottad el a játékunkat. A tested pedig tényleg őszinte csodálatot érdemel, arról már nem is beszélve, milyen ügyesen belehelyezkedtél ebbe a számodra teljesen idegen szerepbe.

- A legrosszabb rémálmomban se jöjjön elő! - felelte epésen Nick, majd körülné​zett a pólóját keresve. A zekéjét már megtalálta, az ott lógott egy szék karfáján. - Ak​kor a trikómat még, ha lennél olyan kedves visszaszerezni! Remélem, nem vitte el senki a gyűjteményébe.
Laura a verandán rögtön észrevette, hogy valami változás történt odabent: hirte​len olyan furcsa csend lett az egész házban.

Valószínűleg véget ért Nick bemutatója. Akkor neki már csak be kell köszönnie Susie-hoz, és mehet, majd találkoznak úgyis megint.

Alig lépett be azonban a házba, szinte összeütközött Nick Farell-lel, aki menet közben épp a trikóját igazgatta. Láthatóan sietett.

- Maga már megy? - ámult el Laura. - Hát nem úgy szokott lenni, hogy...? - A férfi villámló tekintete belefojtotta a szót. Alig bírta folytatni. - Megbocsát, de ne​kem kell hazavinnem?

- Nem, dehogy, taxi jön értem - felelte Nick, és rettentő dühösnek látszott.

- Attól tartok, ezzel megsértenénk a házigazdánkat. Ha engem küldött magáért, akkor nekem kell tovább is vinnem. Messzire megy?

- Ó! - húzta el a száját csúfondárosan Nick. - Most már tényleg Rob legénybúcsú​jára igyekszem. Talán lenne kedve velem jönni?

- Tessék? - ámult el Laura. - Viccel? Vagy maga férfiak előtt is fellép?

Nick elgyötört mosolyát a lány hirtelen nem tudta hová tenni. Ez most mit jelent, igent vagy nemet?

- Mondja, Laura, mégis mit képzel rólam?

Hosszú csend támadt. A lány végül már bánta, hogy bármit is kérdezett.

- Nézze, igaza van, semmi közöm hozzá, hol és mit művel.

Nick elhúzta a száját. De nagyon sértődötten. Laura pedig már végképp nem ér​tett semmit az egészből.

Csak nem a foglalkozását szégyelli annyira, hogy zavarja, ha szóba hozzák? Pe​dig az ember azt gondolná, már rég megedződött. Egy férfi, aki sztriptízzel keresi a kenyerét, annyi mindent láthatott, tapasztalhatott már! Az ösztönök ocsmányságát, az élet durvaságát, hogyan vetkőznek ki a nők önmagukból... no, meg minden más​ból. Amikor erre gondolt, megint elpirult.

A következő pillanatban azonban már olyan gondolat villant át az agyán, amely igazán méltó volt hozzá, sőt családja évszázados hagyományaihoz is.

- Hagyja a taxit, majd Susie elintézi! - karolt bele a férfiba gyorsan. - Szálljon be inkább hozzám, higgye el, nem fogja megbánni! - Azzal már nyitotta is a kocsija aj​taját. Odáig szinte vonszolta magával a férfit. Nicknek annyi időt sem hagyott, hogy magához térhessen ámulatából.

- Egy szót sem értek - mormolta a férfi. - Az előbb még csak úgy sütött magából a megvetés... Akkor meg mit akar tőlem?

- Mit akarok magától? - ismételte Laura, és önkéntelenül is felnevetett, mintha valami jó viccet hallott volna. Hát azt nem, arra mérget vehet! De még abba is bele​pirult, hogy egyáltalán magában kimondott ilyet!

- Rosszul érzi magát? - kérdezte aggódva Nick, hiszen annyi elmeháborodottal találkozott már ma.

A lány végre indított, és utána egy darabig néma maradt, lekötötte a vezetés. Csak bele ne hajtsak megint egy pirosba, gondolta riadtan. Egy kereszteződésnél, amikor kicsit várakozniuk kellett, újra a férfi felé fordult:

- Uram, azaz... Nick... mondja, ugye tisztában van vele, milyen remek színész?

- Színész? - csodálkozott a férfi.

- Jó, hát akkor előadóművész. Szóval... egyszerűen remek a fellépése. Épp ezért kérdeznék valamit.

- Igen? - Nick hangjában némi gyanakvás érződött.

- Még soha nem gondolt arra, hogy másként kamatoztassa a tehetségét?

A férfi kissé meglepődve vonta fel a szemöldökét, de egyelőre nem szólt egy szót sem.

Laura zavartan folytatta:

- Úgy értem, mással is megkereshetné a kenyerét.

- Van valami közelebbi elképzelése?

- Nos... meg fog lepődni. 
- Mert?

- Mert van. Igaz, egyelőre csak alkalmi munka.

- Ez egyre jobb lesz - nevette el magát akaratlanul is Nick. - Alkalmi munka. Megtudhatnék valamivel többet is róla?

- Nem lenne kedve bohócként fellépni egy gyerekkórházban? Mindjárt holnap. Tisztességesen megfizetnék érte.

Balszerencséjére nem láthatta, milyen arcot vág Nick. Mert Laura most már na​gyon figyelt a lámpákra. Ahogy túljutottak a legközelebbin, megismételte kérdését tömören, röviden:

- Nos, akkor?

- Nem térek magamhoz - csóválta meg a fejét hitetlenkedve Nick Farrell. - Hogy én? Mint bohóc?

- A szó legnemesebb értelmében - felelte zavartan Laura. - A gyerekek kedven​ce, olyan mókás nevettető művész, azaz bohóc, egyszerűbben fogalmazva.

- Nem tetszik az ötlet.

- Miért?

- Mert már elegem van belőle, hogy bolondot csinálnak belőlem!

- Nem értem. Kik csináltak magából bolondot?

Nick jobbnak látta, ha nem is válaszol, csak tehetetlenül legyintett egyet.

- Nézze, nem erőszak a disznótor - visszakozott óvatosan Laura -, de a gyerekek nagyon örülnének magának. Jóképű, talpraesett...

Most a lány harapta volna le a legszívesebben a nyelvét.

- Köszönöm a bókot - biccentett Nick. - Mégis furának találom az ötletet.

- Szerintem mindenképpen méltóbb lenne a tehetségéhez, mint a... meztelenkedés.

- Milyen átéléssel ejtette ki ezt a szót!- vágta oda gúnyosan Nick.

- Csak sértegessen - vonta meg a vállát tettetett közönnyel Laura -, ha valamiért megalázónak tartja az ajánlatomat! De okosabban tenné, ha elfogadná. Próba szeren​cse, ennyit mindenképpen megér.

- Hát nem is tudom...

- Semmit sem veszíthet! - kiáltotta fojtott hangon Laura. Ekkor érkeztek meg a Royal Szálló elé, ahol Rob bulija zajlott. Nick keze már az ajtó kilincsén volt, mikor Laura megismételte a kérését. - Ha egy mód volna rá!

- Hm - felelte Nick, és hirtelen valami furcsa zsibongást érzett az ereiben. Ké​sőbb már maga sem értette, hogyan támadhatott ez a vad ötlete. - Egy mód valóban volna rá-jelentette ki vontatottan.

- Igen, és mi lenne az?

- Ha itt, most, rögvest megcsókolna.

- Tessék?

- Ha szájon csókolhatnám - vágta ki Nick. Elvégre nem volt vesztenivalója, ezt ő is így gondolta.

3. FEJEZET

Nick roppant dühös lett magára. De még abban a pillanatban. Hogy ezt a rettentő butaságot kétszer is kimondta. Kétszer! Most aztán már végképp olyan benyomást keltett, mint aki ocsmány életmódját még efféle erőszakos tolakodással is tetézi.

Az ajánlat nyilván nagyon sértő lehetett Laura számára. Ez azonnal látszott rajta.

- Kérem, tekintse az egészet... afféle bátorságpróbának!- próbálta menteni a helyzetet. - Laura, eljátszom magának akármilyen bohócot, csak ne haragudjon!

- Nick - szólalt meg végre a lány.

- Igen? - kérdezte a férfi. Reménykedett megint. Jaj, dehogy a csókban! Csak ab​ban, hogy mégsem sértette halálra Laurát.

- Miért kellene nekem megcsókolnom magát?

- Ugyan, dehogy kellene! - motyogta Nick. - Felejtse el, kérem! Futó, ostoba öt​let, pillanatnyi elmezavar volt az egész. Engem is... hát hogy is fogalmazzam... fel​dúltak kissé az iménti események.

- Nem, nem. Hagyja ezt! - rázta meg a fejét nagyon határozottan a lány. - Az üz​let az üzlet. Ha maga fellép holnap bohócként az előadásomon, hajlandó vagyok megcsókolni... De csak egyszer, itt és most, egyetlenegyszer!

Nick egyáltalán nem találta mulatságosnak a fura kifejezést, hogy „egyetlenegy​szer". Csókra értve ez persze elég képtelen dolognak hangzott, most azonban valahogy cserbenhagyta a humorérzéke. Igen, ez már megint csak nem volt tréfa. A legszíveseb​ben köddé vált volna, de azon nyomban.

Ugyanakkor... Ugyanakkor ez a csábító, érzéki, kissé duzzadt száj, ez a karcsú test, a kék szempár, a hosszú combok, a vörös haj - ellenállhatatlan együtt és külön!

A lány közben lassan el is indult felé az ülésen. Ő szintén közelebb csúszott. Le​állni! - harsant fel a figyelmeztetés a fejében. Most azonnal! Hanem ezt nem volt olyan könnyű megtenni.

- Nick - suttogta Laura. - Csak akkor, ha közben a szemembe néz!

- A szemébe nézzek? - Továbbra is magázták egymást.

- Úgy könnyebb lenne - nyögte ki a lány.

Megint micsoda fura megjegyzés? Most rögtön abba kell hagyni az egészet! Eb​ből csak baj lehet. Laura nyilván rájött, hogy ártatlan - vagy ártatlannak látszó! - lé​nyével milyen érzéki, mennyire csábító hatást kelt, és most játszani kezd a tűzzel.

Nick azonban semmiképp sem szerette volna megégetni magát. Már-már kimond​ta hát: „Rendben, nem kell megcsókolnia. Higgyen nekem, tényleg csak tréfa volt!" Ehelyett azonban odahajolt, és csókolni kezdte az ellenállhatatlan, érzéki ajkakat.

A lány kissé tétován, bizonytalanul viszonozta a csókot. Majd egy kicsit vissza​húzódott, és következett az újabb megdöbbentő bejelentés.

- Ne, ne! - suttogta Laura. - Semmit se mondjon! Tudom, rosszul csináltam. Megpróbálom még egyszer. Odaadóbban. Úgy szeretném.

Nick ilyet még sohasem hallott. Bolond ez a nő? Egy sztriptíztáncos férfival így beszélni? De közben valahogy olyan szeretnivaló is volt ezzel a csacsiságával! Tiszta őrület! Csak meg ne ijesszem, el ne rettentsem valahogy! - fohászkodott magában. Szegény drágám! A sajnálkozása azonban hamar elszállt, és mindenről elfeledkezett, ahogy újra csókolni kezdték egymást, és a lány ajkai most már valóban teljes oda​adással nyíltak meg, mohó vággyal, már-már szinte farkasétvággyal.

A mindenit! És még közben ezek a halk nyögések! Laura úgy viselkedett, mint akinek esze ágában sincs abbahagyni az egészet.

Még hogy „egyetlenegyszer"! Hol voltak ők már attól?! Ráadásul milyen hamar jutottak el idáig!

Megáll az ész, gondolta Nick. Vagy hát nem is. Semmit sem gondolt, egyszerűen elsötétült körülötte a világ, már nem érzett mást, csak a szédítő, vad vágyakozást. Meg hogy ez a nő egy csoda, a szája, a teste...

A teste, igen, mert most már a vállát is csókolta - lecsúszott róla újra a boa! -, és ujjaival a vörös hajkoronába túrt. A haj tapintása még a látványánál is elbűvölőbbnek bizonyult. A másik kezével Nick közben ott járt már a lány derekánál, majd fel​csusszantak ujjai a hátára. Micsoda bőr! Érezni akarta volna az egész testét, felfedez​ni minden négyzetcentiméterét. Nem emlékezett rá, hogy csók őt valaha is ennyire felizgatta volna. Magához húzta Laurát, és már épp hozzálátott volna, hogy...

Állj! Abbahagyni! - harsant fel benne megint a figyelmeztetés. Alig másztál ki a csávából, máris újabb őrültséget csinálnál? Ráadásul a nyílt utcán egy gépkocsiban, épp a szálloda előtt, ahol Rob mulat!

Valami hasonlót érezhetett a lány is, mert szinte egyszerre húzódtak el egymástól, így is jó időbe telt, hogy megnyugodjanak, és újra egyenletes legyen a lélegzésük. Nick a világ minden kincséért sem kért volna elnézést, amiért kierőltette ezt a csókot.

Inkább fölényeskedni próbált.

- Na - kacsintott egyet csibészesen -, a bátorsági próbát mindketten kiálltuk! Most már csak azt árulja el, hová kell mennem holnap reggel, hogy egy kicsit ki is bohóckodjam magam!

Laura lángvörös arccal, de halálosan komolyan válaszolt:

- Ha kérhetném, délelőtt fél tízkor legyen a Glenwood Kórház bejáratánál, a Casey Streeten! - Valahogy olyan szertartásos udvariassággal közölte ezt, mintha csak az iménti jelenetet próbálná meg ellensúlyozni távolságtartó magatartásával.

Nick bólintott, bár közben igencsak csodálkozott magán. Hát ki vagyok én? A vi​lág Első Számú Vajszíve, aki először eljátssza a műkedvelő sztriptíztáncost, utána meg belemegy ebbe a bohóckodásba? Vagy kezdek teljesen meghülyülni?

Ilyesmikre keresett magában választ, persze mindhiába, de tény, hogy már a bo​hóckodástól sem léphetett vissza. Ha egyszer ez a merev erkölcsi felfogású, hűvös modorú hölgy ilyen erőszakot tett magán, és kis híján még azt is hagyta volna, hogy erőszakot tegyenek rajta, hát akkor neki sem lenne szép dolog meghátrálnia, igenis elmegy, és mindent megtesz a szegény beteg kisgyerekek mulattatásáért. Még sze​rencse, hogy holnap csak tizenegykor kezdődik az első tárgyalása a törvényszéken.

- Megegyeztünk - mondta hát. - És köszönöm a csó... csomó fuvart - tette hoz​zá zavartan. Azután gyorsan kiugrott a kocsiból, és szinte futólépésben indult a szál​loda felé, nagyon sietett, nehogy meggondolja magát...

És visszaforduljon kikönyörögni magának valahogy még egy „fuvart".
- Hű, de boldognak látszol! - jegyezte meg Susie, felpillantva egy nagy halom könyv közül, hogy Laurát üdvözölje. - Hogy sikerült ma reggel a gyermekkórházi előadás?

Laura csak most kapott észbe. Ez a sugárzó boldogság, amelyet magában érzett, nyilván kiül az arcára is.

- Igen, hát a szokásosnál is jobban. A gyerekek őrjöngtek lelkesedésükben, Nick meg egyenesen óriásit alakított. Te, még annál is sportosabb alkat, mint ahogy hittem: tud például kézen állni, de nem a fal mellett... és ahogy zsonglőrködik! Szerencsére csak narancsokkal, meg nyilván mázlija is volt, hogy egy se pottyant le. Egy kezdő​től azért nem rossz teljesítmény - hadarta, és közben egyre nagyobb zavarba jött.

- Pillanat, pillanat - vágott a szavába Susie. - Azt mondtad, Nick. Csak nem a mi Nickünkről beszélsz?

- Nick Farrellről, aki tegnap este a te bulid díszvendége volt. Rábeszéltem, hogy egy kicsit bővítse a tevékenységi körét.

Susie csak ámult-bámult.

- Jó, de mi történt azzal a fickóval, aki egyébként segíteni szokott neked ilyenkor? 
Laura nevetve legyintett.

- Ja, hát képzeld, tegnap úgy meglódultak az események, hogy nem is tudtam el​mondani neked. Moe hirtelen megbetegedett, én pedig már teljesen kétségbe voltam esve, honnan szerzek késő este valami helyettest. Amikor aztán a fellépése után to​vábbvittem Nicket Rob bulijára, eszembe ötlött a megoldás. Miért ne szórakoztathat​na egyszer egy vetkőzőművész, aki már úgyis szerepléshez szokott, ártatlanabb lel​keket is?! És láss csodát, Nick óriási bohócnak bizonyult!

Susie lecsapta az asztalra a könyveket, és önkéntelenül is felkiáltott döbbenetében:

- Hogy milyen lelkeket? És mit csinált Nick? - Többen felpillantottak a zajra megbotránkozva, bosszúsan. Susie suttogva folytatta: - Csak nem a mi Nickünket beszélted rá, hogy bohóckodjon a gyermekkórházban?

- Miért, ki mást?! - vonta fel a szemöldökét Laura. - Nem értem, mit vagy úgy fennakadva ezen! Vetkőzőszámot előadni szerinted rangosabb dolog? Én legalább mutattam neki valami tisztességesebb lehetőséget, és ki tudja, talán kedvet kap rá, és megmarad a jó úton. - Barátnője arckifejezésén egyből észrevette, hogy már megint túlságosan kibújt belőle az erénycsősz, ezért még sietve hozzátette: - A gyerekeknek akkora, de akkora örömet szerzett, azt látnod kellett volna!

Susie előtt még mindig nem állt össze teljesen a kép, hogy is fejlődhettek idáig az események.

- Rendben, csak azt mondd meg, hogy a csudában érted el ezt Nicknél?

Laura roppant boldog lett, hogy egy idős házaspár épp most jött könyvekért a pult​hoz, mert így a kellemetlen beszélgetést félbeszakíthatta. Majd bolond lett volna el​mesélni, milyen áron húzta ki őt Nick a csávából! Egyébként nem is hitte, hogy az a kocsibeli csók ebben az egészben túl nagy szerepet játszott volna. Szerette is volna minél hamarabb elfelejteni. Mert valahányszor visszagondolt a férfi szájára, a meg​kezdett ölelkezésre, egyre kevésbé értette magát.

Nem a viselkedését, hanem azt, hogyan lehet ez neki még mindig ilyen elemi ere​jű érzéki élmény.

Élmény? Na jó, emlék. Már csak emlék. És az is marad. Lezárt ügy, pillanatnyi kisiklás. Amire gondolni sem szabad. Mert nem is valóság, hanem valami önkívüle​ti állapotban elkövetett képtelenség.

A tisztességtudó Laura Goodman úgy elvesztette a fejét, hogy egy sztriptíztáncos karjaiba dőlt! És kis híján hagyta, hogy a vetkőzőművész a nyílt utcán levetkőztesse!

De ilyen nincs! Ma reggel is csak azért tudott Nick szemébe nézni, mert a férfi répavörös parókát, csíkos bohócnadrágot és tarkabarka, nagy pompongombos frak​kot hordott, no, meg az arca is alaposan ki volt pingálva.

Susie azonban most sem hagyta egykönnyen lerázni magát. Ahogy kettesben ma​radtak a pultnál, újrakezdte a faggatózást:

- Hát, semmiképpen sem mehetett túl könnyen, hogy Nicket valami ilyesmire rávedd... Nem akadt épp semmi dolga a törvényszéken?

- A törvényszéken? - ismételte Laura csodálkozva.

- Hát a bíróságon, vagy mit tudom én - türelmetlenkedett Susie.

- Nem értem - csóválta meg a fejét Laura. - Mi dolga szokott neki ott lenni? Ne​tán olyan gyakran megvádolják? De miért?

Laura agyán először a legrémesebb képek suhantak át. Nick, az úri betörő. A tit​kos tolvaj, hölgyek ékszereinek eltulajdonítója... aki minden értéket összeszed, ahogy az ágyukból kisurran. Jó ég, ne!

Hirtelen azonban eszébe jutott egy másik lehetőség is.

- Csak nem azt akarod mondani - kezdte -, hogy Nick nem is igazi sztriptíztáncos?

- Na, ide figyelj, te kis irgalmas nővér - nézett barátnőjére fölényes mosollyal Susie -, hadd avassalak be az igazságba! - Azzal elmondta röviden az egész történe​tet. Az ugratást, hogy Nick milyen pokoli kínokat állhatott ki, mert nem akart sem megfutamodni, sem leszerepelni. Az ő helyzetében viszont a játékba belemenni sem lehetett túl egyszerű dolog, mivelhogy foglalkozását tekintve a legkevésbé sem vic​ces ember, lévén ő épp egy szigoráról híres államügyész.

- Államügyész - suttogta Laura, miközben kettőt fordult vele a világ. - És én tit​kon egy államügyészt szerettem volna az igaz útra téríteni, kiemelni a fertőből! Jó ég, hogy lehettem ilyen ostoba liba! Hiszen ő éppen a rend és az erkölcs letéteményese, az igazságszolgáltatás harcosa, társadalmunk tartópillérének, a jognak képviselője...

És sorolta, sorolta már szinte révületben a bambábbnál bambább közhelyeket. Susie alig tudta visszafojtani a nevetését.

- Hát, kicsikém - bólogatott nagy egyetértéssel -, Nick csakugyan valami efféle! Laura a legszívesebben vonyítva rohant volna ki a könyvtárból, hogy odahaza az ágyára vesse magát, és minél mélyebben a párnái közé temesse a fejét.

Ő tehát ma reggel egy államügyésznek fizetett huszonnégy dollárt, hogy bohóc​kodjon másfél órát a gyerekek előtt! Még azt is közölte vele fontoskodva, hogy a tiszteletdíjból hat dollár a sürgősségi felár, amiért egyik pillanatról a másikra beug​rott valaki helyére. Ha viszont állandóra vállalná a munkát, akkor tizennyolc dolcsi lesz a szokásos gázsi. És Nick mindezt komoly arccal végig is hallgatta.

Laura szeretett volna elsüllyedni szégyenében. Vagy visszamenni pár tízezer év​vel ezelőttre - a fára. Majomnak, igen, mert annak érezte most magát. Csak hát nem rohanhatott vissza az őserdőbe, a történelem előtti korokba, még haza se. Ott állt a pultnál, és hallgatnia kellett, ahogy Susie folytatja:

- Azt azért nem tagadhatod, hogy Nick őrjítőén jó pasi! Ugye? Láttad... 
Laura most szeretett volna igazán elsüllyedni.

Végre mégis összeszedte magát.

- Mitől lenne olyan őrjítőén jó pasi? - vonta meg a vállát színlelt közönnyel, de közben azért elfordult a biztonság kedvéért. - Én úgy látom, hogy semmi különös.

Susie hitetlenkedve csóválta meg a fejét.

- Nem is vetted észre, milyen elbűvölően nevet? Milyen kihívóan tud egy nőre nézni?

Rajtam kívül soha ne is nézzen senki másra! Ez a szöveg rohant át Laura agyán újra meg újra, mint a villanyújság.

- Nem az esetem - felelte továbbra is a vállát ráncigálva. - Mitől lenne az?

- Mi lenne mitől?

- Az esetem. Nick Farrell. Nem az, és kész!

- Hát azt nagyon sajnálom - jegyezte meg továbbra is vigyorogva Susie. 
Laura száján akaratlanul is kiszaladt a kérdés:

- Aztán miért?

- Mert Nicket szombaton újra látni fogod.

- Az esküvőtökön.

- Pontosan. Ráadásul, hogy valami újabb jó hírt is közöljek veled, ő lesz Rob ta​núja. Vagyis, kedvesem, ilyen értelemben ti máris egy pár vagytok.

Ez nem lehet igaz! - rezzent össze Laura, és a tologatókocsiról a földre ejtett egy halom könyvet. Hogy fog ő az esküvőn Nick szemébe nézni? Persze csak magát hi​báztathatja. Kezdettől fogva ostobán viselkedett. Jellemző volt ártatlan természetére, hogy még ekkor sem fogott gyanút. Sőt, ha valaki figyelmezteti, mély meggyőződés​sel utasította volna el a képtelen feltételezést, hogy ő is hasonló áldozata Rob és Susie cselszövésének, mint a vetkőzőművészként felléptetett államügyész.

Arra se kérdezett rá, hogy Rob és Nick barátsága vajon túlélte-e egyáltalán a ba​lul sikerült ugratást. Nem, ő továbbra is csak görcsösen azzal foglalkozott, hogy volt képes a törvény szigorú őrét helyettes bohócnak leszerződtetni. Semmivel sem visel​kedett különbül, mint Susie és Rob.

Persze, Nicknek meg nem kellett volna ráállnia. És így forogtak, forogtak a gon​dolatai egy helyben, egy végtelen körben, a megoldás minden esélye nélkül. Akkor már inkább beszélni kezdett, hogy legalább addig se gondolkozhasson.

- Nagyszerű! - jegyezte meg gépiesen, szinte hadarva. - Szóval Nick a másik ta​nú. Bár nem sok dolgunk lesz egymással... Amikor Susie olyan furán sandított rá, Laura rögtön megérezte, hogy bután fejezte ki magát. Azért csak rendületlenül foly​tatta: - Elvégre nem vele kell foglalkoznom, hanem a fátyladra vigyáznom, nehogy beleakadjon valamibe. Nick pedig, ugye, majd Rob körül ténykedik. Ennyi az egész.

Laura fordítva tett vissza egy könyvet, Susie kaján mosollyal kihúzta, eligazgatta, majd így szólt:

- Hát az még kiderül. Egyébként már csak egyet nem értek. Ha Nick Farrell tény​leg ennyire nem jelent a számodra semmit, miért leszel mindig olyan vörös a neve hallatán, mint a főtt rák?!
Nincs idegesítőbb dolog egy esküvőnél, gondolta Nick, ahogy azon a bizonyos szombati napon mégis ott állt Rob mellett. Megkegyelmezett barátjának a csúnya ug​ratásért, megegyeztek, hogy nem hánytorgatják fel többet a múltat. Legyen Rob bün​tetése, hogy „bekötik a fejét". Hátha ettől a feje lágya is benő végre.

Szólt az orgona - Nick ki nem állhatta az ilyen zenét -, mindenki várakozva fü​lelt, csendben volt, pisszenés sem hallatszott. Kész elmebaj, gondolta a férfi. Meny​nyire más hangulat uralkodott a búcsú bulin! A lányokéra nem akart gondolni se.

Rob kicsit nyugtalankodni kezdett, mert Susie egyelőre még mindig nem érkezett meg.

- A gyűrűk megvannak? - kérdezte Nicket idegesen.

- Miféle gyűrűk?

- Tegnap odaadtam neked... a jegygyűrűinket.

- Semmiféle gyűrűkre nem emlékszem.

- Jó ég, ez nem lehet igaz! Elvesztetted a gyűrűket?

- Várj egy kicsit! - intette nyugalomra Nick a barátját, és kotorászni kezdett a zse​beiben. Persze csak viccelt, de nagyon meggyőzően csinálta. - Ezekre a kis mütyü​rökre gondoltál? - vonta fel a szemöldökét nagy ártatlanul.

- Ezekre. Neked elment az eszed! Hát nem érted, hogy ez nem az a pillanat...

Értem én, de még mennyire értem, és ilyen olcsón nem is úszod meg, somolygott magában Nick. De nem most akarta visszafizetni a kölcsönt. Annál is inkább, mert a lelkész ekkor megkezdte a szertartást:

- Hölgyeim és uraim, a menyasszony megérkezett!

Az orgonista újra rázendített egy elnyűhetetlenné nyűtt bevonulási indulóra. Nick nem is tudta hirtelen: Wagner? Verdi? Aha, Mendelssohn!

- Na, végre! - suttogta Rob, és izgatottan a templom kapuja felé fordult. Nick kö​vette a példáját, igaz, valamivel higgadtabban. A következő pillanatban azonban már neki is az egekbe szökött a vérnyomása. A gyönyörűséges, fehérbe öltözött meny​asszony mellett ugyanis megpillantott valakit.

Egy még szépségesebb, vörös hajú hölgy állt ott, kék ruhában. Laura Goodman.

Nick csak pislogott, nem álmodik-e. Nem, nem, a kék tünemény közeledett. És egyre igézőbbnek tűnt. Igen, egyre csodásabbnak látta a meztelen vállra omló fürtö​ket, a szeme fényét, a büszke fejtartást, az egész jelenséget. És csalódottan állapítot​ta meg magában, hogy ez a káprázatos tünemény őt egyetlen pillantásra sem érdeme​síti. Azt viszont el kellett ismernie, hogy Laurának erre minden oka megvolt. Hát jó, gondolta, akkor most ezt játsszuk. Hogy nem is ismerjük egymást. Visszatért közénk a bizalmatlanság.

Csak hát mi értelme ennek? Ez a könyvtáros nőnek álcázott démon úgy csókolta őt vissza egyetlen bizalmas együttlétükkor, hogy csaknem kirepült az űrbe, és azóta sem talál vissza a földre. Ki érti ezt?

Forróbb volt ennek a nőnek a csókja, mint a legvadabb nyári éj, és olyan rafinált a végén, mintha ősi, titokzatos mesterektől tanulta volna a vágykeltés tudományát. Mintha a csókolózás lenne a legbelsőbb hivatása.

Hű, de elragadta a hév! Jobb lesz vigyázni! Hiszen már minden éjszaka Lauráról álmodott, és ébren is állandóan őt képzelte maga elé, vetkőztette, ölelte... na, elég! Talán csakugyan az a legokosabb megoldás, ha eljátsszák, hogy nem ismerik egymást.

Közben már javában folyt a szertartás. A lelkész elmondta a szokásos bölcsessége​ket és intelmeket a házassággal kapcsolatban, majd részletezni kezdte, mi mindent nyújthat egymásnak két ember, ha valóban menedéket, vigaszt és biztonságot találnak egymás mellett életük során. Nick valószínűleg meg is hatódott volna a lélekemelő szavak hallatán, ha közben nem idéződik föl benne önkéntelenül is a saját balul vég​ződött házassága. Még a legdühösebb pillanataiban sem kívánt volna ahhoz hasonlót Robnak meg Susie-nak. Most pedig, hogy tanúként állt itt, az oltár előtt, az esküvőjü​kön, őszinte szívvel azért fohászkodott, hogy legalább ők legyenek igazán boldogok.
Laura nagyon elégedett volt magával. Csak így tovább, gondolta. Ha sikerül végig megőriznie ezt a hűvös távolságtartást, ki fogja bírni az esküvővel járó összes viszon​tagságot.

Csodálta Susie-t az álomszerű, testhez simuló szaténruhában, a fátyollal meg az áhítatos mosollyal az ajkán. Ilyennek kell lennie annak, aki boldog házasságkötésben reménykedik. Milyen kár, hogy ő már nem várhat sokat az élettől ebben a tekintetben!

Rob is valami lenyűgöző hitet és akaratot sugárzott, valami elszánt magabiztossá​got, hogy igen, ők itt ketten beveszik majd a paradicsom kapuit. Akár még erőt is me​ríthetett volna ebből az átszellemült hangulatból, ha nem áll ott még valaki a vőle​gény háta mögött...

Nem, őt neki észre sem szabad vennie! Nick Farrellt egyszerűen levegőnek kell néznie!

Ez könnyen is ment, egészen addig, amíg kifelé menet a szűk templomajtóban össze nem találkoztak. Laura hiába fordult el, Nick hangosan ráköszönt.

- Üdvözlöm, Laura! - ennyit mondott csak, de meleg, bársonyos baritonja való​sággal simogatott.

Laura megpróbált hidegen bólintani, meztelen karja azonban csupa libabőr lett az egész testén végigfutó borzongástól.

Szerencsére nem került sor társalgásra, a gratulálok az ő kezüket is úgy szorongat​ták, mintha részük lenne Susie és Rob várható boldogságában, miközben hol Nicket sodorták jobbra, hol Laurát balra, aztán végül lejárt az idő, amelyet udvariasságból ott kellett tölteniük.

Laura örült, hogy Nick se tud neki semmit se mondani. Ő sem talált semmi elfo​gadható témát, amiről beszélgethettek volna. Hacsak nem hozza szóba két közös él​ményüket, a férfi fellépéseit, de ezekre még csak gondolni sem szeretett.

Ahogy tanácstalanul körbetekintett, egyszer csak megpillantott két aranyos kis​lányt. A templom előtti gyepen álldogáltak, láthatóan valakire várakozva. Nick is észrevehette őket, és neki is tetszhettek, mert Laura látta, hogy a szeme váratlanul felragyog. Akaratlanul is odaszólt neki:

- Hát nem édesek?

- Többnyire - hangzott a válasz.

Akkor a kisebbik leányka odaszaladt Nickhez, és azt kiáltotta:

- Papa! Na végre!

- Papa? - ismételte el ostobán, félhangosan Laura.

Tehát Nick nemcsak a foglalkozását titkolta el előle, hanem azt is, hogy nős, és gyermekei vannak? Közben pedig vadidegen nőkkel csókolózik? Undorító!

Ő meg egy családapával állt le, mit szépítsük a dolgot. Egy nős férfival, te jó ég, már megint!

4. FEJEZET

Nicknek látnia kellett, milyen kétségbeesetten próbál Laura megkapaszkodni egy pad támlájában. Sejtette, mi játszódhat le most benne. Egyébként a kislányának nem is kellett volna elkiáltania magát, hogy „papa", a megdöbbentő hasonlóság akkor is elárult volna mindent.

Lehajolt hát Nick, felkapta a kicsit, majd azonnal Laurához fordult.

- Ő Fliss! - közölte. - Az én kisebbik lányom.

- Felicity vagyok - javította ki apját büszkén az apróság, bár még nem tudta tel​jesen hibátlanul kimondani ezt a „bonyolult" szót.

- Helló! - köszönt kissé zavartan Laura. Nehéz lett volna eldönteni, hogy meg​lepetés vagy bosszúság tükröződik-e a tekintetében.

Közben a másik kislány is odajött hozzájuk, így az apja őt is bemutatta:

- Kate, a nagyobbik csöppség.

Laurának szüksége volt egy kis időre, hogy egyáltalán szavakat találjon.

- De örülök! - mondta végül, és a hangja őszintén csengett. Végtére is szívet-lelket melengető élmény két ilyen aranyos kisgyerekkel találkozni, mindegy, hogy ki az apjuk!

Akkor vette csak észre az ősz hajú asszonyt, aki pár lépésre állt tőlük, és most szintén elindult feléjük.

- Ő pedig Heather Cunningham, az anyósom - világosította fel Laurát Nick. A két nő kezet fogott.

- Én már láttam magát, kedvesem - mosolyodott el barátságosan az idős asszony. - A Glenwood Könyvtárban.

- Az anyósom csak az esküvőre jött el a kicsikkel, de a lakodalmon már nem lesz​nek ott - magyarázta Nick.

- Értem. - Laura mindössze ennyit bírt kinyögni.

A lányok azonban annál beszédesebbnek bizonyultak.

- Csodaszép a ruhája! - csivitelte Kate, és úgy nézett közben Laurára, mint egy mesebeli hercegnőre. - Meg a virágok is gyönyörűek!

Felicity átölelte az apja nyakát.

- Milyen klassz nénit találtál, papa! Hamar összeházasodtok?

Nick azonban már oda sem figyelt, mert észrevette, hogy Laura arca hamuszürké​vé válik.

- Leülnél esetleg? - fordult felé gyorsan, de válasz helyett meg kellett elégednie egy néma fejrázással. Önkéntelenül is találgatni kezdett, mi lehet a hirtelen hangu​latváltás oka.

Lehet, hogy Laura sajnálja ezeket az ártatlan kisgyerekeket, amiért ilyen léha fel​fogású apával verte meg őket a sorsuk. Talán arra gondol, hogy nem csoda, ha az anyjuk nem szívesen mutatkozik nyilvánosan együtt kétes hírű férjével.

Nick kétségbeesetten törte a fejét, miként oszlathatná el tapintatosan a félreértése​ket, mert azt még csak nem is sejtette, hogy Laura tudja már róla az igazságot.

Az is dühítette, hogy ő, aki a tárgyalóteremben villámgyorsan ura lesz minden helyzetnek, és azonnal kész a válasszal, mi több, a megsemmisítő kérdéssel, magán​emberként tulajdonképpen ennyire tétova. Mondhatni mafla. Amint az érzelmeké lesz a főszerep, ő szinte tehetetlen.

No, persze miféle érzelmek játszanának szerepet az ő esetükben? Badarság az egész, hessentette el magától még a gondolatot is Nick. Mindenesetre Mirandáról azért nem ártana majd néhány szót ejtenie.

Látta azonban, hogy Laura csodás kék szemében könnyek fénylenek. Jó ég! Mi kavarhatta fel ennyire? Nem tudta volna megmondani, hogy Felicity makacskodása könnyített-e a helyzetükön, vagy inkább még jobban megnehezítette. A kicsi lány ugyanis újra megkérdezte:

- Papa, mikor veszed el ezt a szép nénit? Annyira összeillenétek!

- Ma biztosan nem, hiszen egyelőre még Rob és Susie esküvőjét ünnepeljük, pi​cim - felelte zavartan Nick, miközben egy bocsánatkérő mosolyt küldött a „szép né​ni" felé.

- Laura, maga kétségkívül nagy hatással van az unokáimra - jegyezte meg kissé fanyarul Heather Cunningham.

Nick figyelmét nem kerülte el a csipetnyi keserűség anyósa hangjában, mégis örült a szavainak. Egyrészt Laura önbizalmát is növelheti az ilyen megállapítás, más​felől meg igaz, ami igaz, nem csupán Fliss lelkesedett a szép ismeretlenért, hanem Kate is ámulva nézte, lopva, oldalvást.

Kate-nek pedig ez a legkevésbé sem volt szokása. Ő inkább elutasítóan, undokul viselkedett az apja környezetében felbukkanó nőkkel. Most meg nagyon úgy tűnt, mintha a legszívesebben azonnal nekilátna, hogy megalapítsa Laura Goodman Ra​jongóinak Klubját. Ez a klub azonban, Nick gyanúja szerint, már rég létezett amúgy férfikörökben, és ma minden bizonnyal újabb „tagokkal" fog gyarapodni a lakodal​mon. Nem is értette, miért látszik mindig olyan félszegnek ez a nő.

Jobb lett volna persze, ha lányai Laurát nem itt ismerik meg, hanem inkább a könyvtárban. Túl csinosan nézett ki ebben az alkalmi öltözékben, nem csoda, ha azonnal meglódult a képzeletük. Megszokott környezetében és hétköznapi ruhájában nem jelentett volna ekkora meglepetést Flissnek meg Kate-nek. És akkor talán ez a kellemetlen helyzet sem állt volna elő.

Nick hirtelen elhatározással megkérte anyósát, vigye haza a lányokat.

- Nem, papa, még hadd maradjunk! - könyörögtek a kicsik, de Nick hajthatatlan maradt.

- A virágcsokromat elküldöm majd nektek a papával - ígérte mosolyogva Laura, mire a kicsik hatalmas puszikkal búcsúztak el tőle máris, akárcsak az apjuktól. Heafher Cunningham úgy nézte a jelenetet, mint aki citromba harapott.

Alig távoztak el a gyerekek a nagymamájukkal, Laura máris lelkendezve rákez​dett:

- Nick, soha nem képzeltem volna, hogy neked ilyen édes kislányaid legyenek! Nem is csak szépek, de annyira kedvesek, elbájolok! Ó, a kis ártatlanok...

- Ártatlanok! Egy ilyen bűnös apa mellett. Köszönöm a bókot.

- Jaj, nem úgy értettem.

- Dehogynem - mosolyodott el fanyarul Nick. - Azért hadd hozzam fel mentsé​gemre, hogy nálam sokkal rosszabb apákat is látott már a világ. Csőstül.

- Tudod, Nick, egy ponton túl már mindegy, mennyire tisztességtelen valaki.

- Tessék? Miket beszélsz? - Ez már egy kicsit túl erősnek tűnt.

- Jó, rendben. Megmondták nekem, hogy nem vagy sztriptíztáncos - ismerte be Laura, de aztán még harciasan hozzátette: - Megjegyzem, nem bántam volna, ha va​laki egy kicsit korábban felvilágosít.

Nick zsebre vágta a kezét, és összeszorította a száját.

- Ezúttal nem játszhatod meg az értetlent - folytatta Laura rendületlen szigorral. - Hogy fogalmad sincs, miért haragszom.

- Fogalmam sincs! És nem játszom meg semmit.

- A csók miatt. Vagy pontosabban fogalmazva azért, hogy ilyen csúnyán rászed​tél. Én nem szeretem elvenni a másét, ezért az elkövetkezendőkben az ilyen kedves​kedéseket, légy szíves, tartsd meg a kedves nejednek!

- A kedves nejemnek. - De furán hangzik ez, gondolta elkomorodva Nick.

- Jól hallottad. A két aranyos kislányod mamájának.

- Na, persze - biccentett Nick kurtán, és ennyiben is hagyta volna, de észrevette, hogy Laura szeme szikrázik, és már készül is az újabb támadásra. Hát kelletlenül megjegyezte: - Ő... erre már aligha tarthat igényt.

- Nem értem, miért?

- Mert halott.

- Tessék?!

- A feleségem már nem él.

- Jó ég! - sápadt el Laura. Suttogóra fogta a hangját, és még a kezét is ijedten a szája elé kapta: - Nick, bocsáss meg! Akkor az egészen...

- Más? Valóban, nekem is... De már lassan kezdek magamhoz térni.

- És mikor...?

- Fliss még pici baba volt.

Nick remélte, Laura nem fogja még tízszer elmondani, hogy mennyire sajnálja, és hogy nem akarta megbántani. Ő már túl jól ismerte ezeket a helyzeteket. A két édes kislány... a férjet kereső szép nő... és a heves érzelmi kitörés. Az erősködés, hogy ő milyen jó anyja lehetne Flissnek meg Kate-nek. Néha így, kereken kijelentve, más​kor meg mindenféle ravasz ügyeskedésbe bújtatva, de a nők mind ugyanazt akarták nála elérni.

Ráadásul épp eleget hallott már arról, hogy Laura Goodman elszántabb emberba​rát, mint a legodaadóbb irgalmas nővér, el tudta hát képzelni, mi lesz a következő fordulat. Lelkiismereti kérdést csinál majd belőle, hogy ha az apjukkal nem is boldo​gul, legalább a két kicsi lányon segítsen.

És ebből Nick nem kért. Nem és nem. Remekül kijöttek egymással hármasban: ő, Felicity és Kate.

Heather segített, ha kellett. Vagy más, akit megfizetett. Laura tartsa csak meg ma​gának a nemes igyekezetét! Ám akkor a férfi picit el is mosolyodott rögtön. Hát még csak nem is sejti ez a Laura Goodman, hogy a vörös hajával, érzéki ajkával, izgatóan vékony testével nem jótékonykodásra született? Hanem egyebekre... olyan mámorí​tó dolgokra, melyek nem éppen a jóság és erény útjára vezetnek.

Erre azonban gondolnia sem szabad a jelen helyzetben, ezt Nick magában határo​zottan leszögezte.
Laura kissé bódultan állt a fényképész lencséje elé Susie és Rob oldalán. Forgott vele a világ. Úgy érezte, végképp felültették, ráadásul egy gyomorkavaró körhintára.

Amióta megtudta, hogy Nick apa, kellemetlen emlékek támadtak fel benne. Olivér. Igen, Olivér, akiről soha nem gondolta volna, hogy nős, és gyermekei vannak. Öt éve történt mindez. És hiába, hogy ő csupán áldozatul esett a férfi hazudozásainak, állan​dó bűntudat kínozta Olivér felesége és gyerekei miatt.

Miután minden kiderült, egy nap odáig űzte a lelkiismeret-furdalás, hogy elóva​kodott Olivérek házához. Látta, ahogy az asszony hazaérkezik épp a fiúkkal. Az egyik a megszólalásig hasonlított Olivérre. Futballozni lehetett, erről árulkodott az átizzadt trikó, a labda. A kisebbik a mama bevásárlótáskáját cipelte. Öccsük meg egy kutyussal játszott, vígan, ugrándozva.

Egy boldog család. És négyen a családból nem is sejtettek semmit, hogy egy aljas gazember, aki rendes körülmények között férjnek és apának hazudta magát, kétes örömökért cserébe gondolkodás nélkül kockára tenné legközelebbi szerettei sorsát. Ennél mocskosabb árulást Laura elképzelni sem tudott. És csak egy hajszálon mú​lott, hogy ennek a galádságnak nem lett ő is cselekvő részese. Nem csoda, ha azóta, hogy így megégette magát, elhatározta, az elkövetkezendőkben kínosan figyelni fog minden apróságra, és soha többet nem hagyja magát hasonló kelepcébe csalni.

Első dolga tehát alaposan megvizsgálni a jelen helyzetet, rejteget-e ilyen veszé​lyeket? Nem könnyű eset, annyi szent. Nick ugyan nem sztriptíztáncos, de kétségkí​vül hajlamos a léhaságra, ahogy ennek már többször is tanújelét adta. Vannak ugyan gyerekei, de a felesége már nem él, vagyis szabad a szíve, tehát erkölcsi kifogás nem emelhető ellene, ha újabb társat kívánna szerezni magának. Nem mellékes körül​mény az sem, hogy amikor Laura még úgy hitte, a férfi erkölcstelen foglalkozást űz, és Susie buliján levetkőzött, hiába is próbálta a körülmények miatt tagadni magában, rettentően vonzónak találta. Ahogy pedig a kórházban bohóckodott, egyenesen elra​gadónak. És nem tehetett róla, de ő még mindig az eltévelyedett férfit látta benne, akit talán majd jó útra téríthet.

Mindenesetre, amíg a fényképezkedés zajlott, addig is egyfolytában csak Nicket nézte. Amikor pedig a fotós azt kérte, karoljanak egymásba, és Nick vigyorogva ele​get tett a felszólításnak, ő iszonyúan zavarba jött. A férfi érintése szinte megrészegí​tette.

Később aztán már arra sem emlékezett, hogyan jutottak oda a lakodalomba, ott mi történt, kivel mit beszélt, mit evett, mit ivott. Csak Nick járt az eszében.

Amikor pedig rázendítettek a zenészek, megint csak vele kellett foglalkozni, hi​szen a férfi nem várt sokat, jóformán már az első taktusok alatt odalépett hozzá, hogy felkérje:

- Szabad?

Laura pirulva biccentett, majd arcának színe tovább sötétült, már-már vérvörösre változott, mert Nick a következő pillanatban magához húzta, és a fülébe súgta:

- Erre vártam egész délután, egész este... már a templomkertben is.

Igen, Laura nem tudta, mit gondoljon, ha egyáltalán képes lett volna még józanul gondolkodni. Az érzéseire is hiába próbált figyelni, mert azok a legellentétesebb vég​letek között cikáztak.

Egyrészt továbbra is idegenkedett a férfitól, mint afféle léha, könnyelmű alaktól, aki végül mégiscsak levetkőzött a nők előtt. És nemcsak hogy kötélnek állt, hanem láthatóan élvezte is a dolgot.

Bizonyára csak színlelte a kelletlenséget, valójában szerfelett hízelgett a hiúságá​nak, hogy ennyire imádják. Ha mást nem, legalább a testét. Azt a fantasztikus testét. Csodák csodájára Laura gondolatai most már távol jártak bármiféle megvetéstől. Sőt, ahogy Nick tánc közben ölelte, egyre inkább megerősödött benne az érzés, hogy bi​zony, nem vetné meg a csókját sem. Egyre vadabb képek villantak fel a képzeleté​ben, amitől viszont a teste nagyon is valóságosan borzongani kezdett, olyan kellemesen. .. te jó ég, csak nem kéjesen?

Óóóó...!!

A zene elhallgatott. És Laura, ha Nick nem szorítja továbbra is olyan erősen, való​színűleg összeesett volna. Úgy eláradt rajta a telhetetlen, forró vágyakozás. A szenve​dély. Összevissza vert a szíve, elfulladva kapkodott levegő után. Nagy keservesen tud​ta csak kinyögni:

- Nem megyünk ki... levegőzni egy kicsit?

- Örömmel - felelte Nick. - Nézd, mindenki milyen jól mulat! Észre se fogják venni a távollétünket.

Ahogy kiértek, Laura érezte, mennyire jót tesz neki a friss levegő. Hogy ne kell​jen Nickre néznie, a korlátra dőlve egy távoli híd fényfüzéreit kezdte figyelni.

- Jó veled itt - hallotta meg ekkor a férfi behízelgő hangját.

És ezek a szavak legalább olyan perzselően hatottak rá, mint Nick ajkának gyen​géd becézgetései, ahogy a nyakát meg a vállát végigcsókolta. Laura teste felizzott, a szíve újra őrült ütemben kezdett el verni. Feje erőtlenül, mégis várakozón hátraha​nyatlott, és hagyta, hogy Nick megcsókolja.

És a csók épp olyan volt, amilyenről álmodott. Csodás, borzongató, felkavaró. Bódító. Ez a férfi nem züllött sztriptíztáncos, de érti a dolgát. Méghozzá annyira, hogy neki a térde is beleremegett, a lába pedig alig bírta megtartani. Közben a leg​vadabb gondolatok kavarogtak az agyában. Én őrült, hajtogatta magában csók köz​ben is, félig öntudatlanul, miért éltem már ilyen hosszú időn át önmegtartóztatásban? Miért mondtam le a szerelem csodáiról? A gyönyör, a kéj öröméről?

Szemrehányást tett magának, amiért öt keserves éven át olyan átkozottul józan életet élt. Hát ma abbahagyja! Ha egyetlen éjszakára is, de most elengedi magát.

Vad lesz és szenvedélyes, odaadó és őrült.

Nick azonban hirtelen elengedte. Vajon miért?

Kicsit hátrébb lépett, de szemét továbbra is Laurára szegezve tartotta, és végül odasuttogta neki:

- Gyönyörű nő vagy.

Laura meg zihálva nézte csak, némán. Sohasem látott még ilyen szép férfit. Ó, Nick, a tiéd vagyok, a tiéd egészen, dübörögte valahol legbelül a vére. Ám a követ​kező pillanatban a férfi homloka ráncokba szaladt, és mint aki nagy hibát követett el, rosszallóan megcsóválta a fejét.

Mit ronthattam el? - kérdezte magában Laura riadtan. Mert ez a fordulat semmi jót nem ígért. De miért?

Nick végre megszólalt:

- Bocsáss meg, Laura, nem akartam.

- Mit nem akartál? - vonta fel szemöldökét csodálkozva a lány.

- Hát... ezt az egészet... ezt a csókot. Hidd el, nem így terveztem! Laurával fordult egyet a világ. Tízig számolt, akkor merte csak megkérdezni:

- Miért, te előre meg szoktad tervezni, hogyan zajlik majd a bensőséges együtt​léted az éppen soros partnernőddel?

A legszívesebben hozzátette volna: „mint egy sztriptíztáncos a műsorszámát... vagy mint egy bohóc a tréfáit".

- Igen - felelte kertelés nélkül Nick. - Mindig.

Laura csalódottan fújta ki a néhány pillanatra benne rekedt levegőt.

- Hát ez nem hangzik valami romantikusan.

Nick lesütötte a szemét, és egészen halkan válaszolt:

- Nem is az. Csak hát egy ilyen ember, mint én, ugye, akinek efféle foglalkozása van, jobb, ha tartózkodik a romantikától.

Laura megint a távoli fényfüzéreket kezdte figyelni. Szóval Nick Farrell mindent előre kiszámít. Nehogy túlságosan elragadják az érzelmei... mert az nem lenne ál​lamügyészhez illő.

Milyen szomorú!

Laura most valahogy mégsem érezte magát igazán csalódottnak. Valahonnan is​merősnek tűnt a férfi viselkedése. Néhány éve még ő is irtózott volna bármiféle ro​mantikus kalandtól. Egyáltalán, a nagy szerelemtől.

Ennek ellenére sem értette teljesen Nicket.

- Mégis mi alapján döntőd el - tudakolta kissé idegenkedve, kissé csodálkozva -, hogy valakit megcsókolsz-e majd, vagy sem? És egyáltalán, hogy ki legyen a szeren​csés kiválasztott?

Nick mosolyogva vonta meg a vállát.

- Csak a naptáram kell hozzá, meg egy telefonkönyv... ennyi az egész.

Hát persze, gondolta Laura, mi másra is számítottam. Nicket nem kötik érzelmi szálak. Egészséges férfi, akinek ilyen szempontból is szüksége van némi testedzés​re, ki ne jöjjön a gyakorlatból. Biztos megvannak a szempontjai, hogy éppen melyik nőt húzza elő a tartalékból, kikeresi a telefonszámát, és jelentkezik. Szigorú beosz​tás szerint zajlik ez. Laura önkéntelenül is undort érzett, bár be kellett vallania ma​gában, hogy annak idején Olivérrel ők is állandóan „egyeztettek". Hogy kicselezzék Olivér feleségét, mint később kiderült. Akkor meg most mire föl finnyáskodik?

- Értem - biccentett hát nagy nyugalmat erőltetve magára. - A te életedben nincs helye sem a rögtönzésnek, sem a romantikának.

Nick láthatóan zavarba jött.

- Laura, sejtem én, hogy ez így egy kicsit túl erős. Csak nem szeretném, ha csa​lóka reményeket táplálnál magadban. Részemről az nem lenne tisztességes. Te na​gyon szép vagy. Ezt mondtam már neked az előbb is. Ahogy itt állsz a holdfényben, meseszépen nézel ki, mint valami tünemény... pogány istennő, kárhozatra hívó, pa​zar testtel... jaj, bocsáss meg, csak hogy lásd, nem vagyok érzéketlen irántad!

Laura szinte itta a férfi szavait. Szívébe újra visszatért a remény. Boldogsággal töltötte el már eleve az is, hogy Nicktől ilyeneket hallhat. Olyan érzés volt ez neki, mintha a férfi a szavaival egy kicsit a magáévá is tenné. „Pazar test..." Gondolatban biztosan ölelkezett is vele már. Újra fellobbant benne a vágy, szinte sütött a szenve​délytől a teste, és izgatottan várta, hogy most mi lesz. Mit akarhat tőle Nick. Nem te​hetett róla, de ő minden figyelmeztetés ellenére bizakodni kezdett.

Ám mindhiába.

- Szép hölgy - szólalt meg kisvártatva megint Nick, mintha valami régimódi szín​darab egyik részletét idézné -, itt csak az ész szava vezethet. Még egy ilyen csók, és többet nem lenne befolyásunk arra, ami utána következik. - Kis szünetet tartott. - Laura, én nem akarok többé szerelmes lenni. Még beléd se.

A lány csak most rémült meg igazán.

- De hát ki beszélt itt szerelemről? - fakadt ki önkéntelenül is. - Hiszen alig is​merjük egymást!

Nick azonban nem hagyta magát eltéríteni, folytatta tovább, mintha nem is hallot​ta volna Laura ellenvetését.

- Tudod, te nem csak pompás nő vagy... remek bőr... ahogy mondani szokták, őrjítő bestia...

Laura érezte, mindjárt elájul. Szavaival Nick megint a magáévá teszi. „Őrjítő bestia"! De akkor miért nem kapja a karjába, viszi valahová, ahol élvezhetnék a test örömeit, a szenvedélyt, a gyönyört?

Megszégyenülten hallotta azonban, Nick hogyan fejezi be a mondatot:

- Ezzel együtt olyan nőnek ismertelek meg, akinek nem elég annyi, ha egy férfi​val eltölthet egy szerelmes éjszakát... hogy utána bekerülhessen a telefonkönyvecs​kéjébe, és ez a férfi, adott esetben Nick Farrell, pár hét múlva ismét felhívhassa, ha megkívánta... ezt a bizonyos Laura Goodmant, például. Hát nem, te az ilyesmihez túl jó vagy. Keress inkább magadnak valaki mást! Aki megérdemel téged, és akit te is megérdemelsz.

Úgy érték ezek a szavak Laurát, mint a korbács kemény, csípős suhintása. A legszívesebben ott helyben megfojtotta volna ezt a Nick Farrellt. Egyelőre azonban visszafogta magát, bár a hangja erősen remegett, amikor újból megszólalt:

- Gondolod, léhaságból csókoltalak meg ott a kocsiban? Hogy olyan nő vagyok, aki első szóra odaadja magát bárkinek?

- Mondtam, hogy ennek épp az ellenkezője a meggyőződésem. Ez a csók viszont olyan mélyen felkavarta mindkettőnket, hogy a következő után a fejlemények kiszá​míthatatlanok lennének. Vagy hát éppen nagyon is kiszámíthatók.

- Nick...

- Laura, te akkor voltál a leginkább hű önmagadhoz, amikor kijelentetted, hogy csak egyetlenegy csókról lehet szó közöttünk. Ezen én akkor jót nevettem. Most pedig...

- Most pedig menj a fenébe! - sziszegte Laura elvakultan a csalódástól, de köz​ben szégyenkezve éreznie kellett, épp az ellenkezőjét kívánja, és ezt a férfi is nagyon jól tudja.

- Látod, látod - bólogatott Nick szelíden -, most már te is érted, hogy köztünk csak futó kalandról lehet szó. Neked pedig az kevés.

Ez a pár szó megint a szívén találta Laurát. Arról árulkodott ugyanis, hogy Nick tökéletesen tisztában van vele, milyen forró szenvedéllyel tudná őt Laura szeretni, csak éppen képtelen lenne mindezt viszonozni.

- Rendben van - nyögte elfúló hangon a lány.

- Hát persze, te az ilyesmit halálos komolyan veszed, neked életre szóló társ kell - jelentette ki Nick, mint aki jobban tudja, milyen is az a Laura Goodman.

- Halálos komolyan, így igaz - felelte halkan Laura. És szerette volna hozzátenni: ráadásul már halálosan beléd szerettem, Nick Farrell. Ha egyelőre csak a testedbe is, de halálosan. És kívánlak, kívánlak, kívánlak!

- Na, látod! - folytatta a férfi. - Én viszont nem szoktam ilyen halálos komolyan venni az életet. - Azzal kicsit fölényesen elmosolyodott, de rögvest az arcára is fa​gyott a mosoly, ahogy meghallotta Laura következő kérdését.

- És te csakugyan azt hiszed, Nick Farrell, hogy a kislányaidnak jót teszel, ami​kor egyik kalandból a másikba... bukdácsolsz?

Meg akarja menteni a lelkem, nem csak a testem kell neki, állapította meg magá​ban fanyar elégtétellel Nick. Jól sejtette, amikor ettől tartott. Ki kell hát józanítania egy kicsit az irgalmas nővért.

- Ehhez neked semmi közöd - jegyezte meg elutasítóan. - Biztosíthatlak azonban - tette hozzá -, csak úgy a nagy lelked nyugalma érdekében, hogy a kislányaimat nem szoktam tájékoztatni az effélékről, mármint a szerelmi életemről, jobban mondva a nő​ügyeimről.

A lelketlen gazember, szitkozódott magában Laura. Nem elég, hogy érzéketlen fatuskó, de még képes a lelkembe is gázolni, csak hogy lerázzon!

- Laura, tudod, nagyon könnyen megeshet, hogy én olyan ember vagyok, aki éle​tében csak egyszer lesz szerelmes. Szerintem nincs abban semmi sértő - tette hozzá, mintha csak olvasna a másik gondolataiban -, hogy erre figyelmeztetlek. A te érde​kedben teszem, de nem akarom magam ismételni.

A lány gyorsan elfordult, ne lehessen látni rajta, mennyire elsápadt.

- Egyetlenegyszer. És akkor... a feleségedbe, ugye?

- Igen - bólintott Nick -, a feleségembe. Mirandába.

Miranda. Laura többször is elismételte magában ezt a nevet. Ő lehetett a tökéle​tes nő. A csoda. A legjobb szerető. A legodaadóbb anya. A legokosabb, a legtehet​ségesebb, a leg...

- Iszonyú volt őt elveszteni - mondta halkan Nick. - Azt hittem, nem élem túl. De nem vagyok képes megcsalni még az emlékét sem azzal, hogy beleszeretek vala​ki másba. - Aztán ő is elfordult.

Most csaknem háttal álltak egymásnak. És ez egyáltalán nem volt nevetséges. Legalábbis Laura nem érezte annak. Inkább valami kimondhatatlan szomorúság töl​tötte el őt is. Hát ezért táncolt vissza Nick. Nem akarta, hogy újra beleszeressen va​lakibe.

Tulajdonképpen a segítségét kérte Laurától, amikor közölte vele, hogy legyen ne​ki ennyi elég. Hogy képes lett volna beleszeretni. Igen, belé, Laura Goodmanbe. De nem teheti, nem és nem. Talán jól is van ez így.

Laura nem mondhatta, nem is gondolta, hogy így is lefeküdne vele. Csak egyszer, ó, csak egyetlenegyszer!

Tudta, testébe, minden porcikájába vissza fog még térni ez a vágy sokszor. Miért is olyan bonyolult köztük minden? Ha más nőkkel a testi gyönyör kedvéért lefekszik Nick, vele miért nem? Mondja el most, hogy ő is elvesztett valakit? Olivér története Nicknek teljesen érdektelen lenne. És meglehetősen ízléstelenül is hathat egy ilyen beszámoló.

Remélte, megtalálja a helyes hangot, így fogott hát hozzá mondandójához:

- Megértelek, nekem is nagyon fáj ez az egész. A szomorúságod, a kiábrándult​ságod meg a gyászod. - Kis csend támadt. - Köszönöm neked, hogy őszinte voltál hozzám. Mert ez azt jelenti, hogy talán tényleg becsülni tudtál. - Hirtelen megpró​bált vidámságot erőltetni magára. Elővette sugárzó mosolyát, tündöklő sötétkék szemét Nickre szegezte, így folytatta: - Tisztelt ügyész úr, nem is tudom, miért gon​dolta, hogy a vádlott önnel szerelmi viszonyt akart volna kezdeményezni. Ha meg​bocsát, azzal fejezem ki tiltakozásom hajmeresztő feltételezésével szemben, hogy most elmegyek. Susie-val lenne némi megbeszélnivalóm. Talán a konyhában is se​gíthetek neki. Elvégre nem léháskodni jöttem ide, vegye tudomásul!

Bár az egészet csak tréfának szánta, Nick láthatta a szemében, hogy a hideg fény valódi. Kettőjük között nem lesz többé semmi.

Ezt fájó szívvel nyugtázta magában, de be kellett ismernie, hogy egy kicsit meg is könnyebbült.

5. FEJEZET

Amikor következő kedden Nick belépett az irodájába, viharos telefoncsörgés fo​gadta. A titkárnője épp nem volt ott, ezért maga vette fel a kagylót.

- Farrell - közölte kurtán, miközben lehajította a parókáját meg a talárját egy székre. Szeretett volna egy kis nyugalmat a nehéz tárgyalás után.

- Jó napot, Mr. Farrell - hallott a vonal túlsó végéről egy komoly női hangot -, itt Felicity tanítónője, Diane Forrest beszél.

Nick megdermedt. A nyakkendőjét bogozta volna ki éppen, de még ez a mozdu​lat is félbemaradt. A szíve vadul vert. Csak nem történt valami baj? Baleset?

- Parancsoljon - mondta végül, hogy egy kicsit összeszedte magát.

- Nos, azért kerestem, mert Felicityvel akadnak mostanában kisebb gondok, bajok.

Nick megkönnyebbülten lélegzett fel. Jó, ha csak ennyi az egész, majd megold​ják. Persze, minden gyerek életében előfordulnak olyan korszakok, amikor az iskola dolgai... döcögni kezdenek. Fő az, hogy nincs baleset. A többi elrendezhető.

Nick ledobta végre a nyakkendőjét.

- És miről lenne szó pontosabban? - kérdezte. - Nem tanul rendesen? Mert a ké​pességeivel aligha lehet gond, a kis haszontalannak.

- Nem, nem. Felicity nagyon tehetséges kislány - biztosította az aggódó apát a ta​nítónő. - Hanem hogy maga újra nősülni készül, az ezzel kapcsolatos kérdések, hogy is mondjam, mintha kicsit felkavarták volna a kislányt.

- Te jó ég - nyögte Nick -, megkérhetném, hogy magyarázza meg ezt egy kicsit alaposabban, Ms. Forrest?

- Nos, történt ma reggel valami, abból vontam le ezt a következtetést.

- Csak éppen téves a következtetése, tisztelt tanárnő - támadt fel Nickben az ügyész. - Ugyanis szó sincs semmiféle házassági...

Hanem ekkor eszébe villant, hogy Fliss és Kate szinte esdve kérte a templomkert​ben, vegye feleségül „a szép nőt".

- Kérem, mondja el, mi történt! - váltott hirtelen hangot Nick Farrell egy keser​ves sóhaj kíséretében.

- A gyerekeknek minden reggel módjukban áll, hogy önmagukról meséljenek - hangzott a készséges válasz. - Felicity régen jutott már szóhoz, hát megkérdeztem, nem lenne-e kedve beszélni valamiről. Erre közölte, hogy az édesapja hamarosan fe​leségül vesz egy igen szép nőt, és ők Kate-tel ezért nagyon boldogok. Eddig nem is találtam semmi különöst a mondandójában.

- Miért, mi következett aztán?

- A többiek faggatni kezdték, hány éves a leendő mama, tud-e csinálni csokitortát, meg egy csomó ilyesmit, mire Felicity érezhetően zavarba jött, végül sírni kezdett, és valami olyat motyogott, hogy nem is igaz az egész. Ennyi történt, utána szavát se lehetett venni többet.

Nick kétségbeesetten hallgatta a történetet. Szegény kicsi Fliss, hogyan is élhette bele magát ennyire egy ilyen butaságba?! Persze, a kislányok odahaza pár napja esküvősdit játszottak Laura virágcsokrával, meg sok gézzel, amelyet kineveztek fá​tyolnak meg uszálynak. Azt viszont ő a legvadabb rémálmában sem gondolta volna, hogy légből kapott vágyálmukat az iskolában is terjeszteni kezdik.

- Eddig azt hittem - folytatta a tanítónő -, hogy Felicity az új élettől fél, ugye, hogy mostoha kerül a családba, de most, hogy maga elmondta, szó sincs ilyesmiről, más okot kell keresnünk.

- Pontosan, Ms. Forrest. A hét végén esküvőn voltunk, és tudja, milyen élénk a gyerekek képzelete. Kate-tel együtt kitalálták, hogy nekem is meg kellene házasod​nom. Hát ne aggódjon, kérem, ennyi az egész!

- Megnyugtatóan hangzik.

- Ha azonban mégis bármi nyugtalanítót észlel, hívjon fel, kérem, újra!

- Hát persze. És örülök, hogy ezek szerint nem kell nyugtalankodnunk. Jól van, Mr. Farrell, nagyon köszönöm. Viszonthallásra!

- Viszonthall... és köszön... - Nick azonban még be sem fejezte a szavait, ami​kor hirtelen az eszébe jutott még egy kérdés, amitől nagyon ideges lett. - Halló, ott van még, Ms. Forrest?

- Igen?

- Ne vegye okvetetlenkedésnek, de hadd kérdezzem meg, Felicity beszélt arról is, hogy néz ki ez az állítólagosan nagyon szép nő?

- Ja, hát persze! Azt mondta, fényes vörös haja van, tündöklő sötétkék szeme, re​mek alakja. Mint egy tündér.

- Sejtettem - hümmögött Nick. - Hát akkor köszönöm még egyszer, Ms. Forrest. Viszonthallásra.

Nicknek most már semmi további kétsége nem maradhatott az ügyben. A karját összefonta széles mellkasán, majd bosszankodva dörzsölgetni kezdte az állát.

Ó, hát miért is kellett a gyerekeknek eljönniük a nagymamájukkal arra a nyomo​rult esküvőre?!

Ezt az anyósától is megkérdezte csakhamar, amikor pár perc múlva felhívta őt.

- Tudod, hogy a kicsik imádják az ilyen nagy cécót - felelte egyszerűen Heather. - Csak nincs valami baj?

- Ó, semmi, semmi - bizonygatta Nick, majd gyorsan elbúcsúzott, mert sejthette, anyósát nem tette különösebben boldoggá a váratlan telefonnal. Heather ismerte őt nagyon jól, nem csoda, ha azonnal gyanakodni kezdett, hogy valami megint nincs rendben körülötte.

Neki pedig mi haszna abból, ha mások is nyugtalankodnak? Épp elég, hogy az ő élete kezd egyre inkább összekuszálódni.
Micsoda nap! Sikeresnek ígérkezett, hiszen túljutott az egyik legnehezebb tárgya​láson, ahol már szinte lehetetlennek látszott bizonyítani a vádlott bűnösségét. Végül azonban mégis sikerült meggyőznie az esküdteket, és a lelketlen drogkereskedő el​nyerte méltó büntetését.

Sikerül-e azonban a lányait is meggyőzni majd, hogy semmiféle esküvőre sem ké​szül? Hogy nem lesznek majd koszorúslányok, ünneplőruhában, boldog kis uszály​hordozók.

Ó, az én csacsi tündérkéim, gondolta kicsit elérzékenyülve. Milyen tiszta szívek, milyen ártatlanok!

És milyen erőszakos kis fúriák, tette hozzá magában félig tréfásan, félig komolyan.
Laura úgy a szeme sarkából látta ugyan, hogy valaki a kölcsönző pulthoz lép, de tekintetét nem vette le a képernyőről. Az új szerzeményeik adatait nézegette.

- Bocsánat, ha zavarok.

A pultnál Heather Cunningham állt.

- Ó, üdvözlöm! - köszöntötte az idős asszonyt örömmel Laura. A kicsi lányok ju​tottak eszébe, az a napfényes templomkert, ahol Mrs. Cunninghamet először látta.

- Bocsásson meg, tényleg nem szeretném zavarni, csak elhoztam magammal a kislányokat, és szeretnénk néhány könyvet kikölcsönözni. Én azonban már nem na​gyon igazodom el a gyerekirodalomban. Segítene nekünk?

Laura most kicsit felemelkedett, és így végre megpillantotta Kate-et meg Felicityt is, akiket eddig eltakart a magas pult. A két kislány boldog vigyorral, lelkesen inte​getett neki, mintha már régi ismerősök volnának.

Hagyta hát a képernyőt, ment, megkerülte a pultot, megsimogatta a gyerekek fe​jét, majd a nagymamájukhoz fordult:

- Ó, hogyne, szívesen segítek, ha tudok.

- Köszönöm, nagyon kedves - mosolygott a lányra hálásan Mrs. Cunningham. - Előtte azonban, ha már így összefutottunk, hadd áruljak el valamit, Laura. Ha hiszi, ha nem, ezek a kis boszorkák azóta sem hagyják békén az apjukat... hogy magát megismerték. Na, Kate, Fliss, menjetek egy percre arrébb!

A két apróság duzzogva bár, de azért engedelmeskedett.

- Nem hagyják békén? Ezt meg hogy érti, kérem? - csodálkozott Laura.

- Nézze, például napokig játszottak a maga virágcsokrával - felelte Heather, majd beszámolt arról is, miket hordott össze Felicity az állítólag küszöbönálló esküvőről az iskolában. - És képzelje, Kate tegnap elkérte tőlem az összes megtakarított pén​zét, mondván, hogy fodrászhoz akar menni, vörösre festetni a haját.

- Jóságos ég!

- Nick órák hosszat beszélt a fejével, mire végre sikerült meggyőznie, hogy a bar​na haj is jól áll neki.

- Ugyan, hát persze...

Laurában hirtelen régi emlékek támadtak fel, meg is osztotta őket nyomban Heatherrel.

- Tudja, engem az ő korában csúfoltak a vörös hajamért.

- Régebben Kate is büszke volt rá mindig - folytatta az idős hölgy -, hogy neki is olyan szép barna haja van, mint Mirandának, az édesanyjának. Most meg... - tár​ta szét tanácstalanul a karját.

Laura önkéntelenül is újra szemügyre vette Kate-et. Barna, simára fésült haját, ovális arcocskáját, sudár termetét, előkelő tartását. Ilyen lehetett hát Miranda, Heather lánya, Nick egyetlen, örök szerelme. Ő a legkevésbé sem hasonlít rá, akár​miről álmodozik is Kate meg Felicity.

Tulajdonképpen... miért is mesélte el mindezt neki Heather Cunningham?

Alig fogalmazódott meg benne a kérdés, a következő pillanatban már ki is csú​szott a száján.

Az idős asszony némi tűnődés után így válaszolt:

- Nos, szeretném bizonyos kellemetlenségeknek az elejét venni. Úgy értem, to​vábbi kellemetlenségeknek.

- Még mindig nem értem - jegyezte meg Laura, de már gyanakodni kezdett, mi hozhatta ide valójában Heather Cunninghamet.

- Verje ki a fejéből Nicket! Ne szeressen bele, ha megkérhetem!

- Eszem ágában sincs, nyugodjon meg, asszonyom! 
Az idős hölgy azonban kíméletlenül folytatta:

- Nem maga az első, aki megpróbál rácsimpaszkodni Nickre, csak mert gazdag és jóképű.

- Nem szoktam csimpaszkodni - ellenkezett felháborodottan Laura. - Nem va​gyok csimpánz.

- Jó, jó, bocsásson meg, ügyetlenül fejeztem ki magam! A lényegen azonban ez mit sem változtat.

- A lényeg, azt hiszem, jelen helyzetünkben egyedül a könyvkölcsönzés - jelen​tette ki Laura már egyáltalán nem barátságosan. - Ne várassuk meg a gyerekeket, Mrs. Cunningham! Milyen könyvekről is lenne szó?

Az idős asszony visszaintette magához az unokáit, de nem kérdezte meg a véle​ményüket, hanem ellentmondást nem tűrő hangon kijelentette:

- Mesekönyveket nem kérünk. Inkább tudományos ismeretterjesztő munkákat, persze gyerekek számára érthető feldolgozásban... állatokról, csillagászatról meg ilyesmikről.

- Aha. Várjunk csak...

Felicity azonban hirtelen felnevetett.

- Mi van, kicsikém? - nézett rá csodálkozva Laura.

- Én szívesen megmondanám, hogy engem milyen tudományos könyv érdekelne - felelte a kicsi huncutul csillogó szemmel.

- Milyen, Fliss, milyen? - érdeklődött lelkesen Heather Cunningham.

- Amelyikből megtudhatom, hogyan születnek a gyerekek. Mert én is szeretném ám, ha kaphatnék valakitől egy húgocskát vagy egy öcsikét! - vágta ki büszkén a ki​csi, majd jelentőségteljesen a könyvtáros nénire nézett.

Heather arcára ráfagyott a műmosoly, Laura pedig egyetlen szót sem bírt kinyög​ni zavarában.
Csütörtök késő délután Nickhez beszólt a házi telefonján a titkárnője:

- Mit csináljak, Mr. Farrell? Érkezett egy városi hívás, de az ügyfél, vagy nem tu​dom, kicsoda, nem hajlandó bemutatkozni. Viszont makacsul ragaszkodik hozzá, hogy magával akar beszélni.

- Jól van, kapcsolja be, kérem! - felelte Nick.

Keserveset sóhajtott, majd átvette a vonalat, és bemutatkozott.

- Az államügyész Nick Farrell? - kérdezte a gyanakvó férfihang.

Rob lenne az, a nagy tréfamester? Mit talált ki már megint a bosszantására? De nem, Rob nem tudná ennyire elváltoztatni a hangját. Nagy gazember, de alig​ha lenne képes ilyen durván és ellenségesen megszólalni.

- Kivel beszélek? - kérdezte hát Nick bizalmatlanul.

- Az nem érdekes - jött a válasz. - A lényeg, amit most mondani fogok magának, Farrell.

Nicknek egy pillanatra átfutott az agyán, nem volna-e jobb, ha egyszerűen leten​né a kagylót. Azzal viszont nem oldana meg semmit, csak elodázná a kellemetlensé​get. Mert azt sejtette, hogy kellemetlen lesz, amit hallani fog. Akkor pedig már jobb túl lenni rajta.

- Hallgatom. Mit óhajt, kérem? - folytatta rendíthetetlen udvariassággal.

- Most boldog, hogy megint bemárthatott valakit? Csak annyit mondok, jobb lett volna magának, ha nem erősködik annyira a Stokes-ügyben!

- A Stokes-ügy? - A drogkereskedő! Akit elítéltek. - Nem értem, mit akar.

- Majd megérti, Farrell, ne aggódjon! Drágán fog megfizetni a piszkoskodásaiért. Oda kap majd, ahol a legjobban fáj. Ezért kezeskedem!

- De ki maga? - fortyant fel Farrell. - És hogy merészel fenyegetni?!

- Majd megmutatom, ki vagyok. Mindenesetre a kedves szeretteinek nem fog tet​szeni a bemutatkozásom. És jegyezze meg, Farrell, én nem fenyegetőzöm, csak tájé​koztatom magát, hogy mire számíthat! - Azzal az ismeretlen letette.
Hát végre elérkezett a hétvége. Szombat délelőtt Laura boldogan készülődött a zá​ráshoz. Szép, szép a könyvtár, de bő másfél napra remekül meglesz nélküle.

Hét nap telt el azóta, hogy utoljára látta Nicket. Kis szerencsével pár hét múlva el is felejthetik egymást. 
Úgy legyen!

Lehet persze, hogy Nick Farrell nélkül eleinte kicsit unalmasabb lesz az élet. Hiá​nyozni fog az izgatott szívdobogás, a reménykedés, az álmodozás - de sokkal nyu​godtabban telnek majd a napjai.

Fogta a kis kézitáskáját, elrakott egy vastag könyvet, hétvégi olvasmányul, és már indult is volna.

Ekkor azonban az egyik sarokból fura kis zajt hallott.

Tudta, hogy valami nincs rendben.

- Hé, ki van ott? - kiáltotta riadtan, de a következő pillanatban már ki is nevette magát. Minden bizonnyal csak egy egérke. Vagy talán éppen egy egérre leső macska.

Feszülten fülelni kezdett. Újra hallott valami hangot, de ezúttal esküdni mert volna, hogy csakis embertől származhat. Mert a fura nesz leginkább suttogásra hasonlított. Laura egy vonalzóval a pultra ütött.

- Előjönni! - kiáltotta. - Kifelé, de gyorsan, ha mondom!

Amikor megpillantotta a kis „bűnösöket", majdnem elnevette magát, de aztán mégsem tette, mert elsősorban ijedelmet érzett.

A gyanús neszezés ugyanis két kisgyerektől származott, Kate-től meg Flisstől.

- Mit kerestek itt? - kérdezte Laura szigorúan.

- Meg akartuk várni, hogy elkészülj - felelte Kate.

- És hogy hazaindulj - tette hozzá Felicity. 
Miért? Laura nem értette.

- Nincs veletek senki?

Fejrázás volt a válasz, hogy nincs, nincs.

- Akkor meg hogy kerültetek ide?

- Busszal - vágta ki büszkén Kate.

Erre Fliss is felbátorodott, most már ő folytatta:

- Könnyen ment. Az utcánkban ott van rögtön a megálló, megvártuk a járatot, ame​lyikre „Glenwood" van írva, és kész. Adtunk egy dollárt a takarékdobozunkból a so​főrnek, hogy szóljon, hol kell leszállni.

Laura kis híján elnevette magát, olyan mókás volt a két kis csöppség. De hirtelen az eszébe jutott valami.

- Hát apátok? Tud a dologról?

Felicity bátorsága szemlátomást azon nyomban elpárolgott. Kate találta föl magát hamarább, és egy megvesztegető mosolyt küldött Laura felé.

- Nem, és nem is kell neki!

- De hát az ég áldjon meg titeket, gyerekek, apátok halálra fog rémülni! Mit csi​nált épp, amikor elszöktetek?

- A hátsó kertben nyírta a füvet, így nem hallhatott bennünket.

- Nem hallhatta, hogy elköszöntök, vagy azt, hogy szó nélkül megléptek?

- Hát... hogy szó nélkül meglépünk - hajtotta le a fejét Kate. Felicity már szipo​gott.

- És a nagymamátok? Ő sem sejti, hova tűntetek? Mi lesz, ha netán keres majd ti​teket?

Felicity nem szólt semmit, csak a vállát ráncigálta. Kate követte példáját, annyi különbséggel, hogy ő közben nem kezdte az ujját szopni zavarában.

Laurának a szava is elállt. A jelek szerint a gyerekek azért szöktek el hazulról, hogy a könyvtárba jöjjenek. De miért?

Ezt meg is kérdezte:

- Ki akartok kölcsönözni valamit? Nagy titokban?

- Nem, nem - rázta meg a fejét Kate. Felicity csüggedten tette hozzá:

- Egyszerűen téged akartunk látni.

Laura csak nézte a kicsi lány szürke szemét, amelyről rögtön a gyerek apja, Nick Farrell jutott az eszébe. Nézte, és már nem tudott rá haragudni. Leguggolt Fliss mel​lé, és csendben magyarázni kezdett neki:

- Kicsikém, én nagyon örülök, ha láthatlak benneteket, de nem így! Édesapátok mérges lesz...

- Ha megtudja... - vetette közbe jelentőségteljesen Kate.

- Ezt nem lehet eltitkolni - felelte Laura. - Azonnal fel is hívom, mert közben már nyilván észrevette, hogy megszöktetek, és biztosan rettenetesen aggódik, hogy vala​mi bajotok eshetett.

Mit mondhattak erre a gyerekek? 
Mentek ők is a pulthoz, a telefonhoz.

Laura szíve hevesebben kezdett el verni, hogy neki akkor most mindjárt beszélni kell Nickkel. Csak épp...

Igen, ez egyelőre elmaradt. Senki se vette fel ugyanis a vonal túlsó végen a kagy​lót. Laura most ijedt meg igazán.

- Apátok nyilván már mindenütt keres titeket, azért nincs otthon. Hogy csinálhat​tatok ilyet?!

A lányok bűntudatosan bólogattak.

Laura nem nagyon értette az egészet. És főleg nem tudta, mit tegyen.

- Elviszlek titeket a megállóhoz, aztán irány haza, busszal!

- Csak nincs már pénzünk jegyre - közölte Kate. 
Laura szigorúan nézett rá.

- Kicsikém, ha ilyen útra vállalkoztatok, legalább neked lehetne annyi eszed, hogy hoztok magatokkal még egy-két dollárt! Mit képzeltetek, hogy az angyalok rö​pítenek majd haza titeket?

Kate szemében könnyek csillogtak.

Laura nagyot sóhajtott. Nem marad más hátra, ő viszi haza a gyerekeket. De ak​kor meg találkoznia kell Nickkel...

Ennek ellenére aligha tehet mást. Közölte hát elhatározását a két kislánnyal is. 
Ők meg örömujjongásban törtek ki.

- Köszi, Laura, köszi! - És ugráltak nagy boldogságukban.

Laura kicsit gyanakodva figyelte őket. Sejtette, hogy a gyerekek nem véletlenül néztek be a könyvtárba, hanem minden bizonnyal forralnak valamit. Esetleg épp az volt a titkos tervük, hogy elcsábítják őt magukkal haza...

Akkor sem hagyhatja őket a sorsukra, ez már az ő felelőssége!

A kocsiban aztán a két kicsi megkönnyebbülten csacsogni kezdett. Az apjukról meséltek, csupa olyan dolgot, amit Laura nem nagyon akart volna hallani.

Vagy amire nem volt kíváncsi. Mit reggelizik Nick. Milyen zenét hallgat. Közben a „szimfonikust" úgy mondta Felicity, hogy „szimpatikus". Máskor Laura jót neve​tett volna az aranyos tévesztésen, most erőltetnie kellett a mosolyt.

Próbálta inkább a könyvekre terelni a beszélgetést, de nem járt sikerrel. Pillanato​kon belül ott tartottak megint, hogy Nick hányszor úszik naponta, milyen módsze​rekkel erősíti magát.

Ahogy Laura maga elé képzelte az izzadt, izmos férfitestet, rögtön kiszáradt a szá​ja. Hát épp ezt nem akarta! Semmi köze Nick testéhez, izmaihoz, erejéhez!

- És képzeld, igazi eperből veri nekünk a habot, nem dobozos krémből!

- Meg ő süti a legjobb grillhúst a világon!

Laura lassan megadta magát. Ha akarta, ha nem, látta maga előtt Nicket, ahogy este klasszikus zenét hallgat, maga is belekóstol a gyerekek eperhabjába... majd mi​után a grillsütő alatt elhamvad az utolsó fahasáb is, kimegy a medencéhez, és rója a hosszokat, hogy ép, egészséges legyen a teste, az a gyönyörű, izmos, barna teste. Jaj! Már szinte fájt, ahogy egyre újabb izgató képek villantak fel előtte.

- Gyerekek - szólalt meg végül -, miért csak a papáról meséltek mindig? Nem mondanátok magatokról is valamit?

- Dehogynem - bólintott komolyan Felicity. - Mi például karácsonykor mindig felmegyünk északra a papával a nagyszüleinkhez. Tudod, az ő farmjukon nőtt föl a papa. Sok barátja van ott, mindig nagy társaság jön össze az ünnepre.

- És a papának itt is sok barátja van? - kíváncsiskodott Laura.

A kislányok összenéztek. Sejtették, érezték, hogy ez kényes kérdés. Nem is tud​ták, mi lenne a helyes válasz.

Laura rögtön észrevette rajtuk, hogy zavarba jöttek, ezért gyorsan visszavonulót fújt.

- Hagyjuk inkább! - legyintett könnyedén. - Ehhez nekem nyilván semmi közöm.

- De, de - bátorodott fel Kate. - Csak annyi az egész, hogy a papának itt tulajdon​képpen nem is igen van barátja meg ismerőse.

- Igaziból nagyon magányos - tódította Felicity.

- Csak mi vagyunk neki.

- Senkije sincs rajtunk kívül - visszhangozta Felicity.

- De mi meg túl kicsik vagyunk - bölcselkedett Kate. - Velünk nem tudja meg​beszélni a dolgait.

- És ettől szenved - bólogatott nagy bölcsen Felicity.

- Asszony kéne a házhoz! - vágta ki Kate, és Laura csaknem felkacagott. Annyi​ra nem illett ez a mondás egy ilyen kicsi lányhoz. Ám jókedve máris elszállt, mert Kate így folytatta: - Egy szép nő. Aki minket is szeret. Házias, de társaságba is elkí​sérheti apát...

- Na, most már elég! - állította le a kislányt Laura, talán egy kicsit türelmetleneb​bül a kelleténél. - Mi ez? Talán felcsaptatok kerítőnőnek?

- Mit jelent az, hogy „kerítőnő"? - érdeklődött ártatlan képpel Felicity.

Laura csak sóhajtott egy keserveset. Már fájt a feje, és ami ennél is rosszabb, mélységes aggodalommal várta a fejleményeket.
- Apa mintha nem lenne itthon - jegyezte meg Kate, amikor végre megérkeztek. A garázskapu tárva-nyitva állt, és előtte a parkoló is üres volt.

- Hát akkor szépen megvárjuk - jelentette ki Laura.

Közben szemügyre vette a házat. Nem lepte meg, amit látott. Modern vonalú fém​es üvegszerkezet, akár valami legújabb kori műalkotás, úgy nézett ki az épület.

- Várhatunk rá éppenséggel odabent is - közölte Kate.

- Van kulcsotok?

A kislány ekkor nagy büszkén elővarázsolta a trikója alól az ezüstláncra fűzött biztonsági kulcsocskát.

- Ihatsz valami finom hideget - mondta, és bizalmaskodva elvigyorodott.

Egy jó hideg ital biztos nem fog megártani, gondolta Laura, egyébként is be kel​lene vennie egy fejfájás-csillapítót.

Pár pillanat múlva már ott álltak a hatalmas nappaliban, melynek üvegablakain át pompás kilátás nyílt a közeli erdőre. Madárcsicsergés hallatszott.

Máskülönben tökéletes csend és nyugalom uralkodott az egész épületben.

A bútorok ízlésesek. Minden a helyén, semmi túlzás. Laura különös borzongást érzett. Ebben a környezetben él hát az a férfi, aki...

Aki vetkőzőszámot adott elő Susie buliján.

Aki utána megcsókolta őt a kocsiban, a nyílt utcán.

Aki végül olyan csúnyán kikosarazta.

És még folytathatta volna a sort. Nem csoda, hogy fáj a fejem, gondolta, és kutat​ni kezdett a kis kézitáskájában a gyógyszer után. Látta közben, hogy Kate hozza az italát. Szép vonalú, könnyű kis tálcán karcsú pohárban valami piros folyadékot.

A fejfájás-csillapító azonban csak nem akart előkerülni, és Laura egyre idegesebb lett. Tett egy hirtelen mozdulatot, amellyel leverte a tálcáról a könnyű poharat. Kate felsikoltott.

Felicity pedig akaratlanul is elvihogta magát.

Mert a piros léből egy jó adag Laura hajára és ruhájára löttyent.

- Ne haragudj! - kiáltotta Kate. - Hűha, a szép blúzod... tisztára odavan!

- Nem a világ! - nyugtatta meg a kicsit kínosan mosolyogva Laura. - De kérek hamar egy törölközőt meg egy tál meleg vizet.

- Nem kellene inkább lezuhanyoznod?

- Szükségtelen. Csak le kell törölnöm a blúzomról a folyadékot, aztán majd ott​hon kimosom.

- És azt akarod, hogy apa is így lásson? - makacskodott Kate.

- Hát annak azért nem örülnék - ismerte el őszintén Laura.

- A hajad is csupa ragacs - figyelmeztette Fliss.

- Gyere, megmutatom a fürdőszobát! - hívta őt Kate, Laura pedig követte. Ahogy beléptek a kis helyiségbe, Laura kissé megilletődötten nézett körül. Főként Nick sok személyes holmija miatt. A szennyeskosár mellett a csempepadlón egy rö​vid szárú kis alsónadrág hevert. Nick alighanem elvétette a dobást, és nem vette ész​re az elöl maradt ruhadarabot.

A borotvaszesz, a kölni, a még nedves törölköző is mind-mind szinte odavarázsol​ta a ház urát. Laura örült, hogy Kate nem olvas a gondolataiban. Mert ahogy a für​dőlepedőt elnézte, óhatatlanul is a szépségesen izmos meztelen férfitest jelent meg a képzeletében.

Kate hozott neki tiszta törölközőket, és ő vetkőzni kezdett, majd a vizet is meg​eresztette. Közben átfutott az agyán az iménti jelenet, hogyan is történt pontosan. Egy pillanatra úgy tűnt neki, Kate szándékosan öntötte rá a piros levet... Hogy egy ilyen helyzetet, mint ez a mostani, előidézzen.

Elképzelhetetlen! Egy hétéves kislány nem lehet ennyire számító. Meg hát mi cél​ja is volna az egésszel? Laura nem értette. Nekilátott hajat mosni a zuhany alatt. Köz​ben, így meztelenül, arra gondolt, merre járhat, mit csinálhat most Nick? Keresi a gyerekeket, de vajon hol? És... mi ez a zaj odakint?

Ösztönösen felkapott és maga köré tekert egy törölközőt. Megjött volna a ház ura?

Hamarosan hallhatta Kate kiáltását:

- Papa! Papa! Tehát itt van Nick!

A következő pillanatban kivágódott a fürdőszoba ajtaja. A férfi nemcsak hazaért, de azonnal a fürdőszobába csörtetett.

Laura azt hitte, elájul ijedtében, ahogy a férfi vad tekintettel körülnézett, majd vil​lámló szemmel felé fordult:

- Hol vannak? Hová tetted őket?

Kate és Felicity azonban már jött is, nyilván a szobájuk ablakából látták a hazaté​rő apjukat, és már meg is beszélték, mit mondjanak majd neki.

Nick azonban egyelőre nem is velük törődött. Megkönnyebbülés sem látszott az arcán, sűrű, sötét haja a homlokába hullt, ahogy fenyegetően rákiáltott Laurára:

- Magyarázattal tartozol! Hallod?

6. FEJEZET

Ami Nicket illeti, a gyerekeket megpillantva boldogság töltötte el a szívét. Szük​ségét látta azonban, hogy szigort mutasson. Mert mit keres itt például egy szál töröl​közőbe csavarva ez a vörös hajú démon? Miért tört be a házába? És az életébe?

Semmi helye itt!

Ráadásul meztelenül az ő fürdőszobájában!

- Mit csináltál a lányaimmal? - bömbölte még vadabbul, mint az imént.

- Semmi rosszat, abban biztos lehetsz! - vágott vissza felháborodottan Laura. - És a házadba se önként jöttem, a fürdőszobádba pedig végképp nem.
- Na, ne mondd! - hördült fel most már gunyorosan a ház ura. Fogalma sem volt persze, mi történhetett, de egyet tudott: ennek a vörös hajú boszorkánynak egyetlen szavát sem hiheti.

- Hadd öltözzem fel! - kérte Laura jóval szelídebben. - Utána elmagyarázok mindent.

- Most akarom hallani, mi történt!

- Papa - szólalt meg az eddig szeppenten hallgató Kate -, Laura semmiről sem tehet.

- Na, a te véleményedre meg végképp nem vagyok kíváncsi, lányom! - szólt rá a zord apa. - Menjetek vissza a szobátokba!

- De papa... - kezdte Felicity.

- Négyszemközt akarok beszélni Miss Goodmannel.

- Papa, csak ne légy olyan dühös! - hadarta a csöpp lány. - Laurára pedig vég​képp nem.

Miért nem szabad haragudnia? Még hogy nem szabad! Mikor az egész délelőttjét rettegésben és teljes bizonytalanságban töltötte, három óra hosszat kereste lányait a városban minden elképzelhető helyen! Végső soron hová tűnhettek? Nick főleg a részletekre lett volna kíváncsi. Képzelőerejét Laura Goodman felbukkanása ellenére is jócskán meghaladta az ügy. Mi történt? Egyáltalán, mi folyik itt?

- Vissza a szobátokba! - adta ki most már hűvös hangon a parancsot Nick.

- Jó, de Laurának nincs mit fölvennie - jegyezte meg Kate.

- Szent ég, a blúzom hova lett? - ijedt meg a lány most már igazán.

- Kate... mit csináltál vele?

- Bedobtam a mosógépbe - hangzott a bűntudatos, valahogy mégis öntudatos válasz.

- Miről beszéltek ti itt? - csattant fel Nick most már teljesen összezavarodva. Se​hogy se tudta összeilleszteni a kirakós játék elemeit.

- Papa, piros italt öntöttünk Laura fejére meg a blúzára - kotnyeleskedett Felicity.

- Teljesen véletlenül - sietett közbevetni Kate. 
Laura most kezdett csak igazán gyanakodni.

- Csönd legyen! - szólt a gyerekeire enyhültebb hangon Nick. - Laura, kérlek, megmagyaráznád?

- Ó, lenyűgöző ez a bánásmód! Az államügyész úr mindig így jár el? Hogy elő​ször jókat ordibál, és utána tudakolja csak meg, miről is van szó egyáltalán?

- Nem szoktam ordibálni - felelte sötéten Nick. - Az viszont nem csoda, ha ki​jöttem némileg a sodromból. Isten tudja, hova cipelted el a kicsiket, nekem pedig egy üzenetet sem hagytál!

Laura hátrasimított egy rakoncátlan tincset a homlokából. Meztelen karjának mozdulata őrültmód izgatóan hatott Nickre, de ezt most nem árulhatta el. Laura így is jobbnak látta, ha nem a kicsik előtt folytatják a vitájukat.

- Kate, Felicity, én kérlek titeket, menjetek vissza a szobátokba! Akkor majd min​dent elmagyarázok apátoknak.

Nick legnagyobb meglepetésére Kate szó nélkül kézen fogta Flisst, majd engedel​mesen elvonult vele.

- Remélem - fordult akkor ismét dühösen Laurához -, elég meggyőző lesz a ma​gyarázatod.

- Jaj, de megijedtem! - csúfolódott a lány. - Egyébként sem értem, miért vagy olyan dühös, hogy a gyerekek nálam jártak a könyvtárban. Nyilvános hely, én pedig nem vagyok... bűnöző.

- Tehát a könyvtárban voltak - ismételte Nick, de a vészjósló árnyalat továbbra sem tűnt el a hangjából. - És ha szabad tudnom, miért?

- Nem nagyon árulták el. Nem kölcsönözni, az biztos. Valószínűleg engem akar​tak meglátogatni.

Nick keserveset sóhajtott. Hogy ő mennyit könyörgött Kate-nek és Felicitynek, verjék ki a fejükből Laura Goodmant! Egy ideje nem is beszéltek már a „házasság​ról", így azt hitte, végre túljutottak a dolgon.

Ezek szerint mégse!

- Egyébként meg nem kell hitelt adnod a szavaimnak - folytatta epésen Laura. - A szobájukban várnak a koronatanúk.

- Persze - felelte kurtán Nick. - Meg is fogom kérdezni őket. Érdekel, mit mon​danak. Te addig felöltözhetsz.

Laura közben megrázta a fejét, hogy egy újabb rendetlenkedő tincs a helyére ke​rüljön. Nick boldogan segített volna neki, ám ehelyett inkább gyorsan zsebre vágta a kezét, hogy ellenálljon a kísértésnek. Laura kicsit tanácstalanul mutatott az ajtó mö​gött lógó ingre.

- Felvehetem, addig is? - kérdezte.

Nick némán bólintott, majd félreállt az útból.

Alig két perc múlva a gyerekek máris megerősítették Laura „vallomását". Apjuk mérgelődve tért vissza a fürdőszobába. A lánynak addigra már a dereka köré került a törölköző, felsőtestét pedig a férfi inge takarta, a könnyű anyag alatt azonban jól láthatóan kirajzolódott szép formájú melle.

Óriási kísértés megint! Bár a gyerekekkel a házban egyikük sem gondolhatott ko​molyan semmi effélére.

- Szép vagy - mondta a férfi.

- Nem tartok igényt a bókjaidra - hangzott a hűvös válasz.

Nick szó nélkül távozott. Laura remélte, sikerült legalább egy kicsit bosszút állnia a férfi durva sértéseiért. Így nézett utána. Csak akkor jutott az eszébe, hogy a lényeg​ről nem is beszéltek.

- Nick! - kiáltotta hát Laura. - A gyerekek alátámasztották, amit mondtam? A férfi lassan megfordult, de nem szólt egy szót sem.

- Na, halljuk! - erősködött Laura. - Alátámasztották?

- Mondjuk így, már tudom, mi az igazság - felelte kelletlenül Nick.

- Egyszóval ugyanazt mesélték el, amit tőlem hallottál?

- Ugyanazt.

- Tehát? - vonta fel a szemöldökét Laura sürgetően.

- Tehát mi? - csattant fel hirtelen a férfi.

- Tehát hol marad a bocsánatkérés?

Laura hiába várt, nem érkezett semmi válasz. A csodás kék szempár Nickre szegeződött.

- Te, híres államügyész, te ne tudnád, ilyenkor mit kíván az illem? Több ez, mint íratlan szabály. Csak az én esetemben nem tartod be?

- Való igaz. Bocsánatot kellene kérnem.

Helyette azonban egy lépést tett előre. Keze, maga sem értette, hogyan, „önálló​sult", és elsimított egy icike-picike tincset Laura füle mögé. Látta közben a gyöngyöt a fülcimpa közepén. Őrületes érzéki vágy fogta el.

Mindegy, hogy a fülcimpa vadította-e meg, ő mindenesetre azt kezdte el simogat​ni, a legszívesebben megcsókolta volna. Tekintete lassan enyhült, valamelyest visszanyerte önmagát, higgadt, megfontolt énjét. így suttogta:

- Vedd ezt bocsánatkérésnek!

- Elfogadom - hangzott a szintén leheletnyi válasz.

- Akkor tehát?

- Kezdjük talán elölről az egészet! Tudom, miért nem hittél nekem az imént, és azzal is tisztában vagyok, miért haragszol annyira.

- Miért?

- Mert a kettőnk dolga nyugtalanít, és úgy érzed, a gyerekek csínytevése ismét ki​rángatott vágyva vágyott nyugalmadból.

- Ez butaság.

- Nem, nem. Szombaton nagy hibát követtem el, amikor belementem abba a csók​ba. De amit utána javasoltál... azt pontosan megértettem. Hidd el, ahhoz tartom ma​gam!

- Mihez?

- Amit kértél. Nem törekszem rá, hogy a közeledben legyek, nem akarlak meghó​dítani, nem akarok rád erőltetni semmit. Megleszek nagyon jól nélküled is.

- Nocsak! Micsoda ékes fejtegetés.

- Mondom, tőlem ne félj! Inkább saját magadtól.

- Hát ez szép, hogy még ki is oktatsz! Túl sokat tartasz magadról. Pedig vedd tu​domásul, hogy tökéletesen közömbös vagy a számomra - fortyant fel Nick.

Most megint átesett a ló túlsó oldalára. Érezte, hogy ostobán viselkedett. Úgy lát​szik, annyira összezavarja mindig ez a nő, hogy egyszerűen képtelen a jelenlétében a megszokott önmaga maradni. Szeretett volna újra valami jelzést küldeni neki, de a bocsánatkérésre valahogy nem állt rá a szája. Elindult inkább kifelé a konyhába, ám az ajtóból visszafordult.

- Nem iszol meg velem egy kávét? Míg megszárad a blúzod.

- Nem, köszönöm. Egy korty italtól, egy falat ételtől is megfulladnék ebben a házban.

- Nem tetszik? Olyan szépnek szokták találni - gúnyolódott gonoszul Nick. Már megint kezdi. Laura nem érzett magában már elég erőt egy újabb összecsapás​hoz. Szerencse, gondolta, hogy csörög a telefon.

Miért veszi fel Nick annyira vonakodva? Miért vág ilyen elkeseredett arcot?

- Nick Farrell - szólt bele végül a férfi kelletlenül a kagylóba.

- Figyeljen, Farrell! - hallhatta az ismerős, ellenséges hangot. - Jó újra társalog​ni magával. Emlékszik még rám?

- Stokes testvére, ugye? - kérdezte Nick. A telefonáló azonban továbbra sem ad​ta ki magát. - Nézze, nálam fenyegetőzéssel semmire sem megy.

- Hátha mégis - vélekedett a másik. - Érdekli, mit csinál ebben a pillanatban Mrs. Cunningham? Mert őt figyeljük éppen.

Nick gyomra összeszorult.

- Heathert? Mit akarnak tőle?

Próbálta kicsit fegyelmezni magát, mert közben látta, milyen riadt arccal figyeli őt Laura.

- Mrs. Cunningham jelenleg a rózsákat nyesi a kertben. Levagdossa a fáradt, fonnyadt fejeket. Ilyenkor a gyerekek nála szoktak lenni, ugye? Majd jövő héten ellenőrzöm. Amikor értük megyek - fejezte be kíméletlenül az idegen -, vetek pár pillantást a szép ágyasokra is. Ha ráérek.

- Stokes! - üvöltötte Nick. - A testvére dolgán ezzel sem segít! A másik azonban addigra már letette.

Nick szitkozódva követte példáját. Azután leült egy támlátlan konyhaszékre, előre​hajolt, és két keze közé szorította a fejét.

Laura még csak nem is sejthette, milyen rémképeket lát, például hogy a gyerekei körül emberrablók settenkednek.

· Nick?

A lány semmit sem értett.

- Nem az első eset - szólalt meg az államügyész -, hogy ilyen telefonhívást ka​pok. Egy rács mögé juttatott bűnöző rokona bosszút akar állni.

- Mégis hogyan?

- Nem tudom pontosan, de Heathert és a gyerekeket készül bántani, állítása sze​rint.

- Jóságos ég! - suttogta Laura. - Mit szándékozol tenni?

- Ismét a rendőrséghez fordulok - hangzott a válasz. - De már tudnak a dologról, és nem veszik igazán komolyan a fenyegetést.

- Jó, de ez most újabb fejlemény!

Borzasztó, gondolta Laura. És a gyerekek így kószáltak a városban, felnőtt védel​me nélkül! Még szerencse, hogy hazahozta őket!

- A legjobb lenne eltűnnöm egy kicsit a színről, természetesen a gyerekekkel együtt - közölte komor hangon Nick.

- Nekem sem jut okosabb az eszembe. És van valami akadálya?

- A lányokat mindenképpen biztonságba kell helyeznem valahol, de én nem tart​hatok velük.

- Akkor hát mi a terved?

- Ez a gazember máris kifigyelt minket. Ismeri a gyerekek időbeosztását. Tudja, hogy délutánonként Heathernél szoktak lenni. Elküldhetném Kate-et és Flisst a szü​leimhez a farmra. Csak apám nemrég kórházba vonult, így aztán anyámnak éppen elég a dolga a gazdasággal meg a látogatásokkal.

Laura biccentett.

- Ellenben Rob és Susie - kezdte lassan, vontatottan, mert még mindig a menyegzőjük estéjén átélt kínos jelenet jutott az eszébe róluk, ha szóba kerültek -, ugye, hol​nap jön haza a nászútról. Azt követően pedig Susie házában fognak lakni.

Nick kesernyésen elhúzta a száját.

- És irtó boldogok lennének, ha lenne mindjárt két gyerekük, ráadásul éppen Kate meg Fliss személyében!

Laura először egyetértően elfintorodott, de utána csak legyintett egyet.

- Ugyan, ezt a szívességet igazán megtehetnék neked. Vagy tudsz valami jobb megoldást?

- Egyelőre nem - rázta meg a fejét idegesen Nick.

Laura töprengeni kezdett, majd egyszer csak furcsa fény gyulladt a szemében.

- Engem nem ismer az a fickó, ugye?

- Egyelőre nem - vonta meg a vállát Nick, de aztán hirtelen rájött, miért kérdezi ezt a lány, és indulatosan felcsattant: - Meg vagy őrülve? Eszedbe ne jusson ebbe bele​keveredni! Még álmodban sem!

Laura elmosolyodott.

- Pedig ez nálunk afféle családi hagyomány. Mindig örülünk, ha mások dolgába üthetjük az orrunk, és ezt segítségnyújtásnak szoktuk becézni egymás között. Tehát kimondom kereken: az jutott eszembe, mi lenne, ha nálam helyeznénk el a két kicsi lányt. Senki se tud róla, hogy te meg én... ismerjük egymást.

- Laura.

- Holnap vasárnap, ráadásul hétfőn is szabad vagyok. Ez már két teljes nap, ami​kor a gyerekek nincsenek magukra hagyva, és biztonságban lesznek. Talán a rendőr​ség addigra lefüleli azt a gazembert...

Nick őszinte csodálattal figyelte Laurát. Meglepte a józan érvelés, a bátorság, az elszánt segíteni akarás.

- Jó, jó, de neked nincsenek gyerekeid, fogalmad sincs, hogyan kell az ilyen kicsi lányokkal bánni! Az idegeidre mennek esetleg, és...

- Csak el ne felejtsd, hogy én is voltam kicsi lány, és én is éppen eléggé igénybe vettem a környezetemben tartózkodók idegeit. Ne félj hát attól, hogy nem lesz hoz​zájuk türelmem! Edzett nő vagyok én, úgy is mint könyvtáros... úgy is mint bohóc​foglalkoztató...

Nick kénytelen-kelletlen elmosolyodott. Micsoda meglepetéseket tartogat még számára ez a nő? Félórája még az ellenségeként kezelte, most pedig tessék, épp a gyerekei ügyében nyújt neki felbecsülhetetlen segítséget!

A sors különös tréfája.

- Nem, nem! - tiltakozott azért még továbbra is, de már egyre erőtlenebbül. - Na​gyon megható az ajánlatod, de nem fogadhatom el. Igazán nem szolgáltam rá, hogy ekkora szívességet tégy nekem.

- Nem miattad tenném, hanem a gyerekek miatt. De természetesen tiéd a döntés joga.

Nick komoran meredt maga elé. Nem szívesen hajolt meg mások véleménye előtt, de most el kellett ismernie, hogy a lánynak igaza van. Laura érezhette, hogy nyert ügye van, mert így folytatta:

- A gyerekek ráadásul nagyon fogják élvezni! Igazi kalandnak tűnik majd nekik. Egyébként nyugalmas, csöndes utcában lakom, a szomszédok békés emberek. És ne vedd tolakodásnak, ha azt mondom, én is nagyon megszerettem Kate-et meg Felicityt.

Nick hosszan hallgatott. Töprengett, ki jöhetne még számításba. Munkatársai vagy agglegények voltak, vagy tudhatta, a feleség is dolgozik, így aztán épp elég gondot jelent nekik a saját gyerekeik gondozása, és bejárónőt kénytelenek tartani.

Nőismerőseit végigszámlálva keserűen legyintett. Csak ki ne találja Laura, mit „fed" ez a mozdulat!

Hátha még gondolatolvasó is ez az... irgalmas nővér!

Nick próbálta újra higgadtan végiggondolni a helyzetét, és hirtelen rádöbbent, mi riasztja a legjobban Laura tervében. Ha a gyerekek most még oda is költöznek a szép könyvtáros nőhöz, se vége, se hossza nem lesz utána a fülrágásnak, hogy most már tényleg házasodjanak össze a papáék. Jó ég!

Laura válaszra várt.

Mivel egyelőre hiába, ő maga szólalt meg:

- Rendben. Látom, nem tetszik az ötletem. Kérlek, ahogy gondolod! Nyilván akadnak ismerőseid, olyanok, akik közelebb állnak hozzád, és jobban megbízol ben​nük...

Nick döbbenten hallotta a saját szavait, mintha valaki más beszélne helyette, de az ő hangján.

- Nem, nem, Laura. Így lesz a legjobb, ahogy ajánlottad. A gyerekek biztosan re​mekül érzik majd magukat nálad. Csak ki kell találnunk valami elfogadható magya​rázatot, miért van szükség erre az egészre.

- Nem lesz nagy gond.

- És még egy dolgot meg kellene előtte beszélnünk.

- Ugyan mit?

- Kate és Fliss tisztára bezsongtak... a mi kettőnk dolgát illetően.

- Tudom.

- Mit tudsz?

- Velem is próbálkoztak.

- Mit nem mondasz! És hogyan? - vigyorodott el kényszeredetten Nick.

- Meséltek a szokásaidról, hogy milyen zenéket hallgatsz, mik a kedvenc ételeid, nem is emlékszem, talán még azt is, hogy házias vagy és jól főzöl. Vonzóvá akartak tenni téged a szememben.

Nick most már felszabadultan nevetett.

- És hogy mit meg nem teszek az egészségem érdekében, ugye? Rendszeresen úszom, erősítek, és így tovább, és így tovább.

Most Laurán volt a nevetés sora.

- Igen, pontosan. És hogy szükséged lenne egy nőre, akivel mindent megbeszél​hetsz, akiben bízol, aki okos és szép...

- Ezt mondták? Meg hogy nekik jó mamikájuk lenne, ugye?

- Igen. Nagyjából. De hát eltévesztették a házszámot, szegénykék.

- Merthogy? - Nick hangja most érdes lett, kicsit el is fúlt. Kezdett megijedni ma​gától. Ám Laura még ijesztőbbet mondott.

- Merthogy ezt az egészet, Nick, én csak akkor vállalhatom, mármint hogy Kate meg Fliss nálam lakjék, ha te meg én egyszer s mindenkorra tisztázunk valamit.

- Éspedig? - kérdezte a férfi különösebb lelkesedés nélkül. Mert sejtette, itt se így, se úgy nem lesznek rendben a dolgok. Egyszerűen nincs jó megoldás.

- Állapodjunk meg előre, hogy a gyerekek csak akkor jöhetnek hozzám, ha szen​tül megfogadod, te sem táplálod semmivel a házasságszerzői hajlamaikat, és rólam sem feltételezel emiatt semmiféle közeledési szándékot. Reméljük, előbb-utóbb majd kinövik ezt a csacskaságukat. Nyilván más szép hölgyekkel is próbáltak már ugyanígy összehozni. Most pedig épp én voltam soron.

Heather közbenjárásáról jobbnak látta, ha nem szól.

- Megígérem - bólintott komolyan Nick.

- Így görbülj meg? - kérdezte a lány, és közben mutatta is.

- Igen - felelte Nick mosolytalanul.

- Akkor jó! Természetesen kapcsolatban maradhatsz a gyerekekkel - folytatta Lau​ra, most már összeesküvő hangnemben. - Minden este eljöhetsz majd hozzánk.

- Miért este? - értetlenkedett Nick.

- Mert akkor kevésbé feltűnő. Egyébként arra is megkérnélek, hogy a kocsiddal lehetőleg ne a ház előtt állj meg. - Felfirkantotta a címét egy papirosra, és mellé még rajzolt is valamit. - Nézd, a ház mögött van egy szűk kis utca. Ott állhat majd a ko​csid, és te majd a hátsó bejáraton közlekedsz.

- Rendben - vette át a papírlapot Nick. Azután Laura még fölírta neki az otthoni és a munkahelyi telefonszámát. - Tényleg mindent nagyon köszönök - hálálkodott ünnepélyes arccal a férfi.

Csak egyvalami nyugtalanította. Épp esténként kell majd ellátogatnia a lányhoz, amikor az emberben nyiladozni kezd a vágy, és elérkezik az álmodozások ideje. Mi​ként lesz képes visszafogottan és udvariasan viselkedni ezekben a késői időpontok​ban, miközben az ereiben ott zsibong majd leküzdhetetlenül a szenvedély? Hiszen az ő álmainak királynője éppen Laura Goodman!

7. FEJEZET

Ahogy hétfő reggel Nick felnézett az asztalán heverő iratok egyikéből, a küszö​bön Robot pillantotta meg, aki egy kávéscsészével a kezében igencsak érdeklődve nézte őt.

- Nocsak! - kiáltott fel Nick Farrell -, végre egy boldog ember, akit ugyan kicsit kimeríthettek az elmúlt napok édes terhei, de szemlátomást elégedettséggel is töltöt​tek el, és most azon kevesek közé tartozik, akik maradéktalanul szépnek látják ezt a cudar világot! De félre a tréfát, hogy s mint vagy, öregem?

Rob vidám mosoly kíséretében azt felelte:

- Nem épp a legrosszabbul. Bevallom, a házasélet nagyon is ínyemre való. - Ha​nyagul lehuppant egy székre Nickkel szemben. - De mintha te sem panaszkodhatnál, cimbora. Susie-tól hallom, hogy a gyerekeid már ott vannak Laura Goodmannél, nem mondom, szépen haladtok. Ráhajtottál, mi?

- Egyáltalán nem úgy van, ahogy gondolod - felelte elkomorulva Nick.

- Ugyan, ugyan! - csúfolódott Rob. - Minek szégyellned? Hiszen te Laurát meg se érdemled szerintem. Mivel nyerted meg a szívét?

Nick kezdett komolyan feldühödni.

- Semmi közöd hozzá! - vágta ki első indulatában meglehetősen nyersen, majd egy kicsit nyugodtabban még hozzátette: - Tényleg hatalmasat tévedsz.

Csak hát Robot is meg kellett értenie. Minden férfiember ugyanezt gondolta vol​na, főként Laura esetében. Csodás alak, sötétkék szempár, vörös haj, igéző személyi​ség! Eszményi társ, akár egy életre is.

Persze Nick is gyakran gondolt a szép hölgyre, ahogy Laurát a gyerekek eleinte nevezték. Minél jobban ismerte, annál rejtélyesebbnek tűnt előtte! Egyrészt olyan félszeg, másfelől pedig szenvedélyes. Olyan nyílt és őszinte, ugyanakkor magába zárkózó, dacos, akaratos.

Második csókjuk óta egyre több kétely támadt benne. Nem tudta, jól döntött-e. Miért kötelezi el magát ennyire Miranda emlékének? Miért nem fogadja el az élet újabb ajándékát ennek a gyönyörű nőnek a személyében, és miért nem bízik benne, hogy igenis tartalmas, komoly, egész életre szóló viszony lehetne a kapcsolatukból?

Rob rezzentette fel néma tépelődéséből.

- Csak nem azt akarod mondani, hogy Laura kikosarazott?

- A világért sem - felelte Nick. - Egyébként meg teljesen felesleges ennyit be​szélnünk róla, azzal úgysem változtatunk a helyzeten.

- Hát, te tudod! Mindenesetre sok szép nő áhítozik arra, hogy ő vethessen véget Nick Farrell agglegényéletének. Talán Laura is csak kéreti magát. Susie ugyanígy kínzott engem annak idején, és látod, megérte, hogy kitartottam mellette makacsul. Ha Laura valamiért egyelőre nem akarja, hát most ne is erőltesd. Csaléteknek ott vannak a kicsi lányaid, ők majd összehoznak titeket. Susie is így vélekedik.

- Ha lehet, kímélj meg az efféle fejtegetésektől! - hördült fel Nick.

- Jól van, te vadember! Akkor se add fel, az a nő bukik rád, higgy az okosabbnak! Ráadásul még jól is járnál vele.

Nick elérkezettnek látta az időt, hogy feltárja az igazságot. Tudta, hogy csak így úszhatja meg a továbbiakban Rob baráti tolakodását.

- Nézd, a helyzet az - kezdte -, hogy a Stokes-ügy óta, vagyis az ítéletet követő​en egy őrült zaklatni kezdett. Többször is megfenyegetett telefonon, hogy a családo​mon fog bosszút állni. Ezért van most Kate és Felicity Lauránál.

Erre már Rob arcáról is lefagyott a vigyor, felfogta a helyzet komolyságát. A min​denit! Nick jól teszi, hogy nem veszi félvállról a leselkedő veszélyt.

- És a gyerekek tudják, mi az oka, hogy most Lauránál laknak? - kérdezte izga​tottan.

- Nem, valami olyasmit adtam be nekik, hogy egy roppant nehéz ügyön dolgo​zom, és este se lenne időm a számukra. A nagyinak meg épp mostanság rengeteg teendője akad a jótékonysági egyletben. A kicsi lányok egyébként nem is bánták a váratlan fordulatot. Ugyanis imádják Laurát.

Rob bólintott, és innentől kezdve, Nick legnagyobb megkönnyebbülésére, már csak a rendőrség szerepéről, a nyomozás állásáról, tehát az eset gyakorlati oldaláról társalogtak, és az ő ügye Laurával többé szóba sem jött.
Laura épp becsukta a kicsi lányok szobájának ajtaját, amikor megszólalt a telefon.

Gyorsan kiment a konyhába.

Nick jelentkezett a vonal túlsó végén.

- Ne haragudj, feltartottak. A gyerekek ébren vannak még?

- Épp most aludtak el. - Laura hallhatta, hogy Nick bánatosan felsóhajt. - Meg​értem, ha rosszkedvű vagy, amiért nem beszélhetsz velük, de azért örülni kell, hogy ennyire nyugodtak. Ma lefektetni is könnyebben lehetett őket. Tegnap még jóval éj​fél után is csiviteltek.

- Talán én is felzaklattam őket a látogatásommal...

- Talán. Ma viszont szomorúak voltak, hogy nem látnak.

- Tényleg kár. - Kis szünet következett. Mindketten érezték, nehéz lesz ez így. - És mit csináltatok ma?

- Délelőtt sütit. Közösen. Finom gyömbéreset. Délután meg a maciknak varrogat​tunk ezt-azt. Találtam szabásmintát egy képes újságban.

A férfi megint nagyot hallgatott.

- Hé, Nick! Ott vagy még?

- Persze. És tudod, min gondolkodom?

- Halljuk! - felelte Laura.

- Azon, hogy minden rosszban van valami jó. Például, hogy most nálad olyasmi​ket játszhatnak, amiket a lányok szoktak. A kedves papájuk ugyanis nem nagyon ért az effélékhez. Süti meg maci. Tulajdonképpen kár.

- Jaj, Nick, ne! A gyerekeknek kellemes a változatosság, de akkor lennének bol​dogok, ha velük lennél te is. - Majdnem azt mondta: „velünk". Szerencsére ezt az el​szólást még idejében visszanyelte. - Különben is azt hallottam tőlük, hogy főzni igenis tanítod őket.

- Jó, de a gyömbéres süti, az teljesen más!

- Pedig én már azon is csodálkoztam, hogy egyáltalán eligazodsz a konyhai dol​gokban. Tényleg, hol ragadt rád az ilyesmi?

- Miután szegény Miranda meghalt, kénytelen voltam beiratkozni egy főzőtanfo​lyamra, mert gyakorlatilag még vizet forralni sem tudtam. Azóta egy kicsit jobban állok, a lányoknak azonban aligha elég, amit tőlem tanulhatnak.

Laura szíve kicsit összeszorult. Nem lehetett könnyű ez az egész. Miranda halála, munka után odahaza a két kislány gondozása. Nagymama ide, nagymama oda, a fe​lelősség mégiscsak Nicket terheli.

A kicsikről hirtelen eszébe jutott valami lényegesebb:

- A telefonáló azóta nem jelentkezett? 
Nick megint nagyot sóhajtott.

- Nem. Az a gazember most meghúzza magát. Talán sejti, hogy a rendőrség keresi.

- Hátha fel is adta a tervét.

- Abban azért nem mernék bízni. Korai lenne. De jó, hogy szóba hoztad. Holnap a gyerekek menjenek iskolába. Nem lenne szerencsés, ha túl sokat hiányoznának, meg nyilván feltűnne nekik, mi ez a rendkívüli szünet. Beszéltem a tanító nénikkel. Rajta lesz a szemük a kicsiken.

- Jó. Majd én viszem őket iskolába reggel, aztán pár napig még itt laknak tovább​ra is nálam.

- Kösz, Laura, hogy ennyit segítesz.

- Még a munkahelyedről beszélsz? - váltott hirtelen témát a lány.

- Igen, de mindjárt indulok haza. Miért?

- Esetleg beugorhatnál. Akkor a gyerekeket is láthatnád, bár mondom, már al​szanak.

- Ó, szíves örömest! - felelte megkönnyebbülve Nick. - Tíz perc múlva ott leszek.
Talán még tíz percbe sem telt, és Nick már a gyerekszoba küszöbéről nézte az éde​sen szunnyadó kicsi lányokat.

Nem tudta volna megmondani, miért, de valahogy olyan otthonosan érezte itt ma​gát. Régen örült ennyire a gyerekei látványának. Fliss sötét kis fürtös feje a hófe​hér párnán... mellette Sir Joseph, az imádott maci. A másik ágyban Kate, ő meg egy rózsaszín mackót ölelt, Tina hercegnőt. Tina arany-fehér hálóköntösét nyilván délután varrták.

És milyen barátságosan nézett ki ez a szoba! Kicsi, persze, alig fért bele a fehér szekrény meg a két ágy. Sebaj, a kék szőnyegpadló vidám hangulatot kölcsönzött a parányi kis gyerekbirodalomnak, az ágyak mögötti falon pedig kerek ablakszemek nyíltak a külvilágra. Ezúttal a békés, sötét éjszakára.

Kint a kertben szép szál fenyők, és az éj sem volt azért annyira sötét, fent világí​tott az Esthajnalcsillag. Mesevilág ez a ház, gondolta Nick.

Meg is jegyezte, halkan, suttogva:

- Azt hiszem, remekül érzik itt maguk. Mintha otthon lennének.

Laura arca sugárzott a büszkeségtől, de nem válaszolt semmit, csak szép csend​ben levezette vendégét a nappaliba.

Zavartan mutatott egy székre, s Nick ugyanilyen félszegen ült le a szélére.

- Ettél már? - kérdezte kedvesen Laura.

- Köszönöm, igen. Van a munkahelyemen büfé.

- Akkor egy teát vagy kávét esetleg?

- Kávét, ha szabad.

Laura, mielőtt Nick bármi egyebet is mondhatott volna, kiment a szobából. Valóság​gal kimenekült. A vendég, aki másodszor járt ebben a házban, a gyerekek szobáján kívülre kerülve valahogy szintén feszélyezetten érezte magát ebben a furcsán nőies világban.

Holott kifejezetten kedves és hangulatos volt a nappali. Szép szőttesek a falakon, kis vitrinben kék-fehér porcelángyűjtemény, sok-sok könyv mindenfelé, az ablakok​ban pedig cserepes növények. Laura értett a lakberendezéshez. A már-már szűkös​nek nevezhető teret meghitté, otthonossá varázsolta mindenütt.

Ami azt illeti, teljesen más légkör uralkodott a férfi modernül berendezett lakásá​ban. Sima felületek, egyformaság, rend és unalom. Hiába a méregdrága elegancia, ha nem lengi át valami sajátos melegség a helyiségeket, olyasmi, amit itt Lauránál él​vezhetnek a gyerekei. Ha más nem is, ez mindenképpen hiányzik az életükből.

Jó, de ettől neki még nem kell megnősülnie, főként nem úgy, hogy feladja eddigi életét, egyéniségét.

Szállt már a kávé finom illata, és jött nemsokára Laura is. Töltött két csészébe, majd az egyiket Nick elé tette. A férfi, hogy megtörje a feszült csendet, próbált va​lami udvarias beszélgetést kezdeményezni:

- És a gyerekek... tényleg nem okoznak sok gondot?

- Ó, valóságos angyalok! - felelte nevetve Laura, és Nick elragadónak találta azt a két pici gödröcskét a szélesre húzódó szája mellett.

Most tűnt csak fel neki, milyen élénkpiros és érzékien telt a lány ajka. Hogyan él​het valaki ilyen külsővel úgy, mint valami irgalmas nővér? Bűvölet és rejtély.

- Csak azt nem mondtad - folytatta még mindig mosolyogva Laura -, hogy örök​ké mesére éhesek.

- Gondolom, Kate arról a bizonyos hercegnőről akar hallani folyton.

- Bizony. Ez odahaza is így megy?

- Hát persze. Az én meséimben a hercegnő sokat utazik, legutóbb még a világűr​be is elkalandozott.

- Ezzel szemben az itteni hercegnő - nevetett Laura - mesekastélyban él, a ked​venc színe pedig a rózsaszín.

- És mi történik vele?

- Ez téged csakugyan érdekel? - ámult el a lány.

- Természetesen. Szerintem ebben is legalább akkora különbség lehet, mint az én főzőtudományom meg a gyömbéres süti készítése között.

- Akkor meséljem?

- Ha megkérhetnélek rá!

- Hát a hercegnőnek elszánt küzdelmet kellett folytatnia, hogy a kastélyában min​den rózsaszín lehessen. A bútorok, a szőnyegek, a függönyök, minden, úgy ám, még az udvarában tartott macskák meg kutyák szőre is.

- És amit esznek, az is rózsaszín?

- A gonosz szakácsok ugyan sokáig keményen ellenálltak, de a hercegnő végül ebben is diadalmaskodott. Így aztán sikerült egy meghitt, boldog világot kialakítania, amelyben csakugyan jól érezte magát.

- Értem.

Mennyire különbözőek is vagyunk mi, emberek! Ezt gondolta Nick. Mert az ő hercegnője hol sűrű dzsungelbe zuhant, hol a tengerek fenekén kötött ki, és még örül​hetett, ha megmenekült a végén.

Elképzelte, milyen is lenne Laurával egy csupa rózsaszín szobában, rózsaszín ágyon... Elég!

- Érdekel a történet folytatása?

- Mi az hogy! - felelte Nick.

- Hát képzeld el, mi történt egy napon! A hercegnőnek elege lett a sok rózsaszín​ből, és már inkább kékre vágyott.

- Meg is értem. Azok a hercegnők, akiket én ismerek, szintén szeszélyesek. 
Laura egy pillanatra elkomorult, de erőt vett magán, és derűsen folytatta:

- Csakhogy a kék színben igen hamar csalódott, mert ahol minden sötétkék, ott hamar bánatos lesz az ember.

Nick fürkészően nézett Laura sötétkék szemébe. Vajon hová akar kilyukadni ezzel a történettel?

- Akkor aztán az én hercegnőm beleszeretett a sárgába. Ennek a fordulatnak egyébként Kate és Felicity nagyon örült. Nekik is sárga színű otthon a kedvenc poharuk...

Nick erre nem is emlékezett.

- A hercegnő azonban hamarosan a sárgát is elhagyta a zöldért. De most már hagyjuk szerintem mi is!

- Nem, nem - makacskodott Nick. - Ha idáig eljutottunk, hallanom kell a törté​net végét.

- A hercegnő egyszerűen mindig mást akart, mint ami éppen körülvette. Hová ve​zethet ez? A helyzete kétségbeejtőre fordult.

- Az már biztos - helyeselt kicsit álmosan Nick. Mert hirtelen valami nagy bá​gyadtság tört rá. Szokatlan csüggedés.

- Miért nem keresett magának egy...

- Lélekgyógyászt? Nem, nem.

- ...egy varázslót. Laura kínosan felnevetett.

- Azt meg minek? Hogy még jobban belebonyolódjon a hóbortjaiba? Alakíthatta volna a világot, ahogy akarja, rajta az mit sem segített volna, az én hercegnőmnek ugyanis alapvetően nem a világgal, hanem önmagával volt baja. Minden gondjának egyedül csak ő volt a forrása.

- Hát az súlyos.

- Figyelj csak, most következik a megoldás! Kate találta ki. Jön Szivárványher​ceg, és megmenti a szerelmével. Az ő személyében a hercegnő az összes színt sze​retheti. És összeházasodnak.

- És Kate ötlete neked is tetszett?

- Persze. Ez a befejezés gyönyörű! - lelkendezett Laura, bár a következő pillanat​ban már bánta, hogy így kiadta magát.

- Csak nagyon régimódi - legyintett kedvetlenül Nick. - Nem illik Ausztráliához, se a huszonegyedik századhoz.

- Jó, akkor mi tetszene neked? Ha az én hercegnőm örökre pártában maradna, és körbe-körbe váltogatná a színeit, míg rá nem jön, hogy a színek nem is számítanak, hiszen egy-két üveg- vagy krómfelület fénytörése az egész?

Nick ezt nem akarta sértésnek venni, de nyomban a saját háza jutott az eszébe.

- És ha a hercegnő nem megy feleségül a herceghez, nem lehet boldog? Nem is lehetnének önmagukban boldogok mind a ketten?

- Így is, úgy is vágyálom az egész. Meg hát ne feledd, meséről van szó! Nick is érezte, hogy kínos irányba halad a társalgás.

- Persze - mondta hát -, csak mese, amelynek az a tanulsága, hogy nagyon veszé​lyes, ha az álmokat összekeverjük a valósággal. Mert két külön világról van szó.

- Miféle két világról?

- Az egyik az álmok világa, a másik a valóságé.

- Minek hűvös fejjel elemezni azt, ami az érzelmeknek szól? - haragudott meg Laura. - Képzeld magad a helyembe! Nem vagyok se író, se mesemondó. A gyere​kek meg csak nyúznak, hogy meséljek így, meséljek úgy, erre én kitalálok valamit, de jössz te, és a maradék kis örömemet is elveszed.

Szóval megint itt tartunk, gondolta Nick. Sejtette, hogy ő a hibás, hát béküléke​nyebb hangot ütött meg.

- Ne haragudj, ha nem lett volna világos, nekem ez a mese, úgy önmagában, na​gyon is tetszik. Ötletes. És pontosan arra jó, hogy megfeledkezzünk közben a való​ságról. - Kis szünetet tartott, majd még hozzátette: - Ráadásul hálás vagyok neked, amiért törődsz a lányokkal. Ők pedig egyenesen rajonganak érted, ha kíváncsi vagy rá. Az a véleményük, hogy nincs a világon még egy ilyen szép és okos nő.

- Én meg - próbálta lezárni valamivel a hosszúra nyúlt beszélgetést Laura - na​gyon örülök, hogy itt vannak, és jól érzik magukat. Holnap, remélem, majd személye​sen is találkozhatsz velük... - Azzal jelentőségteljesen a férfira nézett, hogy érti-e a célzást.

Több kávé nincs, nem látod, mire vársz? Menj, senki se tartóztat, Nick Farrell!

A férfi azonban nem mozdult. Mintha odacsavarozták volna hirtelen a székhez. De miért? Ő sem értette saját magát. Tudta, ez lassan visszaélés már a helyzettel, ud​variatlanság, hogy csak ül és ül és marad.

Laura hallgatott. De mintha olyan furcsán rebbent volna meg időről időre a sze​me. A szája meg egy kicsit megnyílt. Megrázta a fejét. Látszott, nagyon ideges.

A csudába is, gondolta Nick, most már csakugyan mennem kell. Nem bírta elszán​ni magát mégse.

Végre felállt. Elindult. De nem az ajtó felé.

Laura székéhez lépett váratlanul, egy pillanat volt az egész. Hirtelen megvilágo​sodott előtte, miért jött tulajdonképpen, és miért maradt ilyen sokáig. 
Kezét nyújtotta, majd felhúzta a lányt a székről. 
Így álltak ott némán, egymással szemközt. 
Szikrázott köztük a levegő.

8. FEJEZET

Nick perzselő pillantása semmi kételyt nem hagyott Laurában.

Legnagyobb csodálkozására azonban nem háborodott fel, és védekezni sem jutott az eszébe, csak valami végtelen kiszolgáltatottságot és tehetetlenséget érzett. Arra az egyre vágyott, hogy ez a férfi a karjába vegye, és ölelje, ölelje, ölelje az eszmélet​vesztésig.

Teljes képtelenség, végzetes hiba lenne az egész!

Menj innen, Nick Farrell!

Bizonytalan tekintettel a férfi szemébe nézett.

- Ezek szerint engem is bejegyeztél a határidőnaplódba? 
Nick komoran ráncolta össze a homlokát.

- Te hívtál meg, nem?

Laura csüggedten szegte le a fejét.

- Jól tudhattad, a gyerekek alszanak már, és...

- Azt hiszed, mindent előre kiszámítottam?

- Ne haragudj! - csóválta meg Laura szégyenkezve a fejét. 
Nick megérintette az arcát.

- Különben is, te tehetsz egyedül mindenről. Miért vagy olyan... hihetetlenül vonzó?

Hogy ő hihetetlenül vonzó lenne? Ezt mondja Nick Farrell, aki tucatszám válogat​hat a szebbnél szebb nők között? Soha még csak reménykedni sem mert volna ben​ne, hogy ekkora hatással lehet erre a csodálatos férfira.

- Az arcod olyan kis ártatlan, de az ajkad kárhozatra csábít - suttogta Nick. - A mosolyod maga a tisztaság, vörös hajad meg a legsátánibb kísértés...!

Ha valami, hát ez a bűnös beszéd, gondolta Laura. Mert olyan ellenállhatatlan. És a férfi egyre jobban belelovalta magát.

- Az egyik pillanatban te vagy a megtestesült józanság, a következőben viszont már poklokra rántanál, a kéjek poklába, te ördöglány! - zihálta Nick. - Megőrjítesz. Egyszer nyugodtnak látszol, szépnek és szelídnek, mint egy mesebeli hercegnő, utá​na pedig vadító leszel, megigéző és leigázó, mint egy rontást hozó boszorkány!

- Butaság - ellenkezett Laura, de az ő hangja is rekedtesnek hatott az elfojtott vágytól. - Nekem... erről mind... fogalmam sincs.

- Nincs fogalmad, ó, nincs! - gúnyolódott a férfi. - Hát akkor nézzük csak meg, mi az igazság! Azért vagyunk itt.

És Laurának be kellett vallania, egyebet se akar. Megtudni ettől a férfitól, hogy valójában ki is ő. Igen, amikor nem jótékonykodó őrangyal, nem gondos könyvtárosnő, hanem... hanem... ördöglánya az ágyban.

Nick Farrell csak tudja, csak látja!

Ő is tisztába akar jönni magával. Joga van hozzá, hogy végre igazán kipróbálja és megismerje önmagát!

- Te... te... te... - Nick nem talált szavakat. Szája már ott siklott Laura arcán, ha​ján, a füle mögött. - Te... ördöglánya... te vadító bestia... - Szavai nyögésbe fúltak. - Olyan finom a bőröd - szólalt meg újra zihálva.

Segítség! Elvesztem! Efféle kiáltások hangzottak valahonnan Laura lelke legmé​lyéről. Valami még megőrződött régi lényéből, és ez késztette arra, hogy utolsó ere​jét is mozgósítsa: Laura Goodman, védekezz!

Aki itt ölelget és csókolgat téged, ez ugyanaz a Nick Farrell, aki Mirandát szereti még ma is, és épp ezért csak futó kalandot keres, egyébre gondolni sem hajlandó.

Laura hirtelen ellökte magától a férfit.

- Mi baj van? - kérdezte megrökönyödve Nick.

- Elfelejtetted, amit már megbeszéltünk? Amit épp te mondtál nekem? Futó ka​landra én nem vagyok alkalmas, és nincs is kedvem hozzá. Mit képzelsz, mire jó, ha most újra megcsókolsz? Mit akarsz elérni? Csak azt, hogy megkínozz? És magadat is gyötörd?

- Én...

- Te! Hogy is feledhetted el, hogy nem illünk össze? Akkor mit jössz a csábítás minden trükkjével, miért próbálsz megkörnyékezni, hogy vonzó vagyok, izgató meg érzéki? Amikor ez sehova sem vezet! Sehova, érted, sehova!

- Azért nem bántad - vigyorodott el kajánul Nick. - Különben is, mi tiltaná meg, hogy természetes vágyainknak engedjünk?

- Természetes vágyainknak? - gúnyolódott Laura. - Nick Farrell, a múltkor épp te fejtetted ki csaknem pontokba szedve, miért nem lenne jövője a mi kapcsolatunk​nak. Azóta szüntelenül csak önmagunkat ismételjük. Most meg váratlanul feladod az elveidet?

- Igen, feladom őket. Valamit valamiért. És ugyanezt tanácsolnám neked is!

Hohó, barátocskám, gondolta már könnyekkel a szemében Laura, te semmiféle el​veket nem adsz fel, mert a mi kapcsolatunk továbbra is csak futó kalandot jelent a számodra. Ezt meg is mondtad.

- Nem, nekem az nem lenne jó - rázta meg a fejét elszántan.

Nick meg csak nézte a lányt. Érzéketlenül? Értetlenül? Nem lehetett kibírni a te​kintetét.

Ez a szürke szempár különben is...

Laura csaknem felzokogott. Attól tartott, ha nem hagy alább kettőjük között a fe​szültség, az idegei előbb-utóbb felmondják a szolgálatot.

- Ne haragudj érte - szólalt meg végül Nick Farrell -, azt hittem, mindkettőnknek csak jót teszek vele, ha egy kicsit határozottabban lépek fel. - Azzal készülődni kez​dett, hogy most már tényleg indul.

- Így sietsz? - kérdezte gúnyosan Laura.

- Holnap is lesz nap - felelte kitérően Nick.

- De ha engedtem volna neked, akkor nem lenne. Akkor hajlandó lettél volna akár hajnalig is maradni, ugye?

Hiába várt azonban, nem kapott választ.

- Menj csak - folytatta megvetően -, menj, ne pazarold rám az értékes idődet! Sajnos, nem tudok kellő tiszteletdíjjal szolgálni az eddig elvesztegetett perceidért. Tehát menj csak, hogy lehetőleg minél kevesebbet veszíts!

- Laura, nyugodj meg, légy szíves! - kérte esdeklő tekintettel Nick. - Csak egy futó javaslat volt a részemről. Rossz ötletnek bizonyult, beismerem. Vannak azonban ennél sokkal fontosabb dolgok is a világon.

Laura megkapaszkodott a szék támlájában. Fontosabb dolgok! Mikor neki az lett volna a legfontosabb, hogy Nick magához ölelje. A karjába szorítsa. Legyőzze... ellenállását... testét-lelkét. Képzeletben hányszor végigélt már hasonló jelenetet! És most végre itt lett volna az alkalom. Erre meg Nick...

- Persze, persze - bólogatott lassan, és nagy erőfeszítésébe került, hogy visszanyer​je az önuralmát-, vannak fontosabb dolgok, törődjünk valóban csak azokkal. Én pél​dául holnap elviszem a gyerekeket az iskolába, majd délután elhozom őket... való​színűleg a könyvtárba. Este hét körül térünk csak vissza ide. Ha valami, hát ez csakugyan fontos.

- Nem túl nagy teher ez neked? - kérdezte aggódva Nick.

- Mint már mondtam, örömmel teszem.

- Legföljebb egy-két nap már csak az egész. Mihelyt a telefonáló jelentkezik, a rendőrség beméri, és elkapja. - Nick most odalépett Laurához, de csak kezet adott ne​ki, így búcsúzott: - Kösz, magam is kitalálok. - Azzal már indult is. - Jó éjt, Laura!

- Jó éjt.

Laura nem követte az ajtóhoz, állt csak a számára nagyon is barátságtalannak tű​nő szobában, és egyáltalán nem érezte magát hercegnőnek. Az ajtó zárja bekattant. Nick kocsijának halk motorzúgása hallatszott nemsokára.

Most szállt le, Laura úgy érezte, igazán az éj.
- Mi van veled? Olyan furcsa az arcod, a szemed! - kérdezte másnap a könyvtár​ban Susie. - Jól vagy?

Jól van-e? Miután Nick távozott, Laura hangosan zokogva roskadt a karosszékbe. És hosszan ült ott, éjfél után tért csak nyugovóra. Sokáig hánykolódott álmatlanul az ágyában, míg végre hajnal felé legyűrte a fáradtság.

Ezért ébredt olyan gyűrötten, hogy Susie is rögtön észrevette rajta. Laura azonban eltökélte, hogy nem árul el a történtekből semmit a barátnőjének.

- Nem, nem, jól vagyok, semmi baj.

- Hm. „Jól vagyok, semmi baj", ugyan már! - tiltakozott gyanakodva Susie. - Kötve hiszem. A gyerekekkel van valami gond?

- Remekül érzik magukat.

- Aha. Akkor marad... az apuka.

- Kicsoda? - Laura először nem is értette.

- Menj már! Hát a két kicsi lány papája.

- Hogy érted azt, hogy „marad"?

- Mint a bajok oka.

- Hogyan lenne Nick bármi baj oka, amikor csak a gyerekekkel van dolgom?! Az apjukat jóformán nem is láttam.

- Jóformán, aha. Ez érdekes megfogalmazás.

- Felhívott egyszer - füllentette Laura, mert úgy gondolta, ennyivel talán lesze​relheti barátnője kíváncsiskodását -, és érdeklődött, hogy vannak a gyerekek, azután beszámolt a nyomozás eredményeiről. Ennyi az egész, jó barátok vagyunk.

Susie kicsit kétkedően vonta fel a szemöldökét.

- Hát igaz, ami igaz, Nickkel ti nagyon hamar összebarátkoztatok. Alig két hete ismeritek egymást, és máris a gyerekeire vigyázol.

Laura megpróbált nyugodt maradni.

- Tudod, milyen vagyok. Nagy szív, nagy lélek - hadarta, mintha ez valami remek vicc volna, amellyel elintézheti barátnője gyanakvó megjegyzését -, segítek, ahol tu​dok. Hallottam Nick gondjáról, és természetesnek találtam, hogy felajánlom ezt a... kis szívességet. Igazán furcsa, hogy te valami mást sejtesz a háttérben.

- Ugyan mi mást? - adta az ártatlant Susie, hátha ezzel lépre csalhatja a barátnőjét.

- Azt csak te tudhatod, mert valójában nincs is semmi a háttérben - felelte Laura. - És remélem, ezzel végre le is zárhatjuk ezt a témát.

- Természetesen lezárhatjuk - bólogatott a barátnője -, hiszen már csak egy nyi​tott kérdés maradt. Mégpedig az, hogy mitől vagy ilyen cefet állapotban, és miért jár​kálsz kisírt szemmel, kétségbeesett ábrázattal?

- Tessék? Miket beszélsz? - csóválta meg értetlenkedve a fejét Laura. - Káprázik a szemed, szerintem ennyi az egész.

- Hát, te tudod! - vonta meg a vállát Susie. - Én csak szóltam. Rég láttalak ilyen nyomottnak. Lerí rólad, hogy valami bajod van.

- Susie, te ezt nem értheted! - fakadt ki Laura. - Neked sose voltak nehézségeid a férfiakkal.

- Te szamár, örökké csak nehézségeink vannak velük, mihelyt nem közömbösek a számunkra! - hangzott a bölcselkedő válasz.

Laura meghökkenten hallgatott.

- Az esküvő óta hányszor találkoztál Nickkel? - folytatta a faggatózást Susie.

- Alig párszor. A gyerekek miatt. Nem randiztunk, ha így értetted. 
Susie értő arccal vigyorgott.

- Nem kell ahhoz randizni, hogy kialakuljon... valami. Hé, hé, nem úgy gondol​tam, na! Csak attól még szikrázhat köztetek a levegő. Ugye?

- Most mit mondjak?

- Az igazat. Szikrázik, vagy nem szikrázik?

- Én nem is tudom...

- Jaj, ne játszd itt nekem a kis ártatlant! - gúnyolódott Susie. - Laura, van sze​mem. Láttalak titeket az esküvőmön. Akkor olyan szikrázás volt köztetek, hogy csak villámhárítóval lett volna ajánlatos a közeletekbe merészkedni.

Laura érezte, hogy lassan sarokba szorítják. Jobbnak látta hát, ha gyorsan témát vált:

- A könyveket most csak tologatod ide-oda, vagy hozzá is kezdesz a feldolgozá​sukhoz?

- Hozzákezdek.

- Rendben, de akkor ne engem akarj feldolgozni! - vágta ki a jól előkészített po​ént Laura. És diadalmasan nézett a barátnőjére.

Egy boldog pillanatig azt hitte, mégis ő győzött.

- Jó, de azért hallgass csak meg, kicsikém! - makacskodott azonban tovább Susie. - Rob szerint Nick Farrell irtó rendes fickó. Nem csupán jóképű, de... igen, afféle igazi rendes fickó is.

- Ezt már mondtad.

- Csak keresem a helyes kifejezést. Egyszóval Nick nagyon tisztességes ember. Jó, hát mint minden férfi, ő is...

- Na, akkor itt hagyjuk is abba! - intette le a barátnőjét Laura. 
Ám hiába, Susie folytatta:

- Hadd fejezzem be! Mint minden férfi, ő is nehézkes.

- Nehézkes! Csakugyan ezt akartad mondani? Te jó ég, Nick Farrell és a nehéz​kesség!

- Úgy értem, nehezen dolgozza fel magában a változásokat, nehezen hangolódik rá újfajta érzésekre, nehezen felejti a fájdalmát...

Laura most már sejtette, hová akar a barátnője kilyukadni.

- Honnan veszed te ezeket? - kérdezte azért gyanakodva.

- Női megérzés - legyintett Susie fölényesen. - Tehát, mi a baj, kislány? Hol szo​rít a cipő?

Laura nem sok értelmét látta tovább alakoskodni. Úgy látszik, a barátnője előtt nem lehetnek titkai.

- A felesége... Miranda, aki meghalt, ugye...

- Jó, jó, tudom.

- Tökéletes pár lehettek, és Nick örökre hű akar maradni Mirandához. Ami furán hangzik, én tudom, de nagyon megértem.

- Miranda! Akárhogy szerették is egymást, ő már nem támadhat fel többé.

- Mondanád ezt Nicknek! Jó, hát testi szerelemre hajlandó lenne bármelyik perc​ben, de...

Laura a legszívesebben elsüllyedt volna szégyenében, hogy ezt így kimondta. Susie győzött hát, szokás szerint, megint.

- Ó! - tátotta nagyra a száját barátnője csodálkozásában.

- Na, ugye - vágta oda Laura -, most neked sem jut az eszedbe semmiféle böl​csesség! És tényleg nincs mit tenni, ha neki csak futó kalandokra van szüksége, nő​sülni pedig végképp nem akar.

- Ezt mondja? 
- Ezt.

- És nem is történt még köztetek semmi?

- Az égvilágon semmi. Kivéve, hogy megbeszéltük ezeket.

- És Nick makacsul kitart a véleménye mellett?

- Pontosan.

- Te azonban változtathatnál a felfogásán. Hidd el nekem! Meg tudnád győzni az ellenkezőjéről.

Kis csend támadt. Laura szemlátomást eltöprengett a hallottakon, de aztán végül csak megrázta a fejét.

- Susie, te ebbe ne szólj bele, mi már megegyeztünk Nickkel, hogy nem illünk össze, így a legjobb, ha nem is próbálkozunk. Ezzel vége, befejeztük.

- Na, most tévedsz óriásit! Ha ennyire boldogtalanná tesz téged a ti okos meg​egyezésetek, akkor hülyeség az egész. Ne haragudj a nyers megfogalmazásért, de csak áltatod magad.

- Mármint mire gondolsz?

- Hátha mégis összeilletek.

- Nick tudja, hogy futó kalandról nálam szó sem lehet.

- Figyelj, Laura! Ha el sem kezditek, persze hogy nem lehet folytatása.

- De mi a biztosíték arra, hogy nem kell majd csalódnunk a folytatásban?

- Te kis szamár! Hát mit akarsz, államszerződést kötni? Összehívni ügyetekben az... ENSZ Biztonsági Tanácsát?

- Susie, kérlek, ne gúnyolódj rajtam!

- Én csak próbállak rádöbbenteni, hogy rajtad múlik minden, jelenleg te vagy az, aki nem bízik magában. Pedig egyedül neked sikerülhet eltántorítani Nicket attól a rögeszméjétől, hogy ő már nem házasodhat többé. Szerintem már alaposan meg is in​gattad a meggyőződésében. Csak látni kell, ahogy néz rád!

- Jó, talán vonzónak talál... - Laura megint szerette volna leharapni a nyelvét. Persze hogy Susie könnyűszerrel kiszed belőle mindent, ha ő folyton elszólja ma​gát. - Nyilván szívesen kerülne velem közelebbi kapcsolatba... egy éjszakára vagy kettőre.

- Ne indulj ki mindig a legrosszabb feltételezésből!

- Olivérrel már egyszer megégettem magam. Benne feltétel nélkül bíztam, meg is lett az eredménye.

- Nagyon kérlek, Laura, ne gyere ezzel! Már öt év telt el azóta, talán itt lenne az ideje, hogy végre túllépj rajta!

Öt éve, gondolta Laura, igen, öt éven át nyugalomban éltem. És ez így is marad, ha nem jön ez a Nick Farrell. Mindent összezavart bennem és körülöttem. Korábban két lábbal álltam a földön, nem kergettem hiú ábrándokat, most azonban képtelen va​gyok odafigyelni arra, ami eddig lekötött, helyette mindig az jár a fejemben, aki nem akar lekötni sem engem, sem önmagát. Biztos nem jó vágyak és álmok nélkül élni, de miért lenne jobb az elérhetetlen után vágyakozni?

Olyannyira elmerült a gondolataiban, hogy csak most döbbent rá, Susie már egy jó ideje beszél hozzá.

- ...és amikor azt mondom, hogy Nick is csak olyan, mint a többi férfi - ma​gyarázta a barátnője -, úgy értem, hogy ösztönösen fél elkötelezni magát. De sze​relmes beléd, és épp ezért meggyőzheted, hogy neki is az a jó, ha vállalja az érzel​meit. Kóstoltasd meg vele a szerelem ízét! Hogy ne is akarjon többé meglenni nélküle... nélküled.

- Ízléstelen vagy, Susie - húzta el a száját rosszallóan Laura. - Kérlek, értsd meg, elegem van, hagyjuk már ezt az egészet!

- Nem hagyom. Ezért javaslom neked újra, engedj! Ha kipróbáltátok... egymás​sal. .. az ágyban... utána majd kiderül.

- Nick nem szerelmes belém.

- Azt te nem tudhatod. Hátha csak valami egészen kis ösztönzés hiányzik neki. 
Laura az „ösztönzés" szó hallatán forgatni kezdte a szemét. Olyan nevetségesnek találta az egész ötletet. Jellemző Susie-ra!

- Hidd el - folytatta a barátnője -, meg fog törni!

Ezt nem lehet kibírni! Laura a legszívesebben elmenekült volna. Egyelőre nem te​hetett azonban mást, befogta a fülét, így is jelezve, hogy nem lát, nem hall, a mun​kájába merül.

Ezt viszont sajnos nehezebbnek bizonyult megvalósítani, mint elhatározni. Olva​sott, lapozott, csak épp nem tudta, hogy mit.

Hátha mégis Susie-nak van igaza? És meg kellene próbálniuk. Egymással, az ágy​ban. Hirtelen elfogta valami egészséges bizakodás, hátha most talált rá a helyes útra. Hiszen még soha életében nem kívánt annyira férfit, mint Nick Farrellt.
Késő délelőtt egyszer csak megint feltűnt a könyvtárban Heather Cunningham, és komoly arccal közeledett a pulthoz.

Susie épp a raktárban tevékenykedett, így hát Laura kénytelen volt mosolyt eről​tetni az arcára, és szívélyesen üdvözölni az idős asszonyt, majd érdeklődni, miben is segíthetne neki.

A nagymama rögtön a lényegre tért:

- Na, és hogy vannak az én kicsikéim?

Laura feledni igyekezett utolsó kínos találkozásukat, és szentül elhatározta, udva​rias lesz az idős hölggyel. Ezért részletesen beszámolt mindenről a két kislánnyal kapcsolatban, majd megkérte Heathert, telefonáljon oda az egyik este, Kate és Fliss biztosan nagyon fog örülni neki.

- Köszönöm, Laura, ez jó ötlet - helyeselt a nagymama, azután egy kicsit szé​gyenlősen elmosolyodott, és mintegy bocsánatkérés helyett a korábbi viselkedéséért még hozzátette: - Jaj, kedvesem, úgy örülök, hogy Nick magára bízta a kicsiket! És természetesen annak is, hogy ennyire megbízik magában. Ezt jó jelnek tartom.

- Jó jelnek?

- Ó, igen, igen. Nicknek annyi a munkája, hogy általában nem tud elég időt sza​kítani a kislányokra. Meg egyébként is egy férfiember... - Heather jelentőségtelje​sen legyintett egyet. - Ennek ellenére eddig kínosan ügyelt arra, hogy a nőit... jaj, elnézést, szóval a barátnőit ne keverje bele a családi életébe...

- Mrs. Cunningham - felelte Laura kicsit mereven -, a vejének én egészen más​féle barátnője vagyok. Egy jó barát, akinek véletlenül akadt egy vendégszobája a gyerekei számára.

A nagymama helyeslően bólogatott.

- Értem én, szívem, értem én. Nick elmondott nekem mindent, és az a meggyő​ződésem, hogy teljesen őszinte volt velem... a maguk dolgában.

A mi dolgunkban? Laura végképp nem értett már semmit. Mit mesélhetett vajon Nick? Heather most már kacsintott is.

- Persze, szegény Mirandát senki se pótolhatja - jegyezte meg óvatosan Laura, hogy végre kiugrassza a nyulat a bokorból.

Az idős asszony azonban meglepő módon így válaszolt:

- Nézze, drágám, én igazán egyetértek magával. Csak az is igaz, hogy Nicknek végre túl kellene tennie magát a gyászon. Úgy lenne egészséges.

- Ezek szerint Nick nem képes Miranda emlékétől elszakadni? - puhatolózott to​vább Laura.

- Mindenesetre nehezére esne - felelte Heather, majd körülnézett, nem hallja-e valaki. - Laura, szeretnék én magának mondani valamit.

A lány bizonytalanul biccentett, amit a nagymama azonnal bátorításnak vett.

- Szóval az a nő, akit Nick majd megszeret újra... szerelemmel, úgy értem... le​gyen erőskezű, határozott, aki nem adja fel könnyen, és képes küzdeni a végsőkig. Igen, ez nagyon fontos.

- Jó, de miért nekem mondja... hogy jövök itt én a képbe... 
Heather úgy tett, mint aki meg se hallja a lány bátortalan ellenkezését.

- Tudja, drágám, Miranda nagyon hamar kinézte magának Nicket. Tizenhat éves fejjel - folytatta az idős asszony. - És az volt az alapelve, hogy állandóan a közelé​ben kell tartózkodnia. Így iratkozott be a jogra is, hadd legyenek még közelebb egy​máshoz, holott egyáltalán nem érdekelte sem a törvénykezés, sem az igazságszol​gáltatás...

Laura most már végképp nem értette, hová akar Heather kilyukadni.

- Milyen szép odaadás! - jegyezte meg elismerően, csak hogy ő is mondjon va​lamit.

- A csudát! - legyintett dühösen az idős asszony. - Csupán azt akarta, hogy Nick vegye el őt feleségül, és alapítsanak családot.

Laura a homlokát ráncolta.

- A házasságkötés után hat hónappal született meg Kate. - Kis szünet követke​zett. - Tudja, drágám, kicsit fáj nekem a saját lányomról ilyeneket mondani... de igaz, ami igaz, Miranda Nickkel kapcsolatban szeretett volna biztosra menni... ha érti, mire gondolok...

Laura még bólintani is elfelejtett, csak szájtátva hallgatta Heather fura vallomását.

- Amikor már mind a két gyerek megszületett, Nick pályája felfelé lendült éppen, így aztán kevés idejük maradt egymásra. Tulajdonképpen ki se élvezhették igazán a házasélet örömeit... Az én kislányomat pedig újra elfogta a bizonytalanság...

Laura sejtette, honnan fúj a szél.

- Ez azt jelenti, hogy Miranda... féltékeny volt?

- Szegénykém, sajnos nagyon. És ami a legrosszabb, úgy akart úrrá lenni a hely​zeten, hogy ő teszi féltékennyé Nicket. Kezdett esténként eljárogatni ide-oda. Éjsza​kai klubokba. Másokkal. Nem mondom azt, hogy bárkivel is viszonya lett volna, de nem is zárható ki. Tény azonban, hogy hamarosan bekövetkezett az a szerencsétlen baleset... - sóhajtott fel Heather fájdalmasan.

- De borzasztó! - vetette közbe Laura együtt érzően. - És Nicknek azóta is rossz a lelkiismerete, ugye? Azt hiszi, ő is oka Miranda halálának. Ha többet törődik vele, nincs ez az egész... az eljárogatás... meg a baleset.

- Igen, így gondolkozik ez a buta fiú - helyeselt Heather. - Pedig nincs igaza. Én tudom, mennyire téved. Ismertem Mirandát. Túl sokat akart, és... Isten megbocsás​sa, hogy a saját lányomról így beszélek... közben ő maga nem adott eleget. Nicknek, ugye.

- Őszintén szólva meglep, hogy nekem mindezt elmeséli - jegyezte meg Laura, mert szeretett volna végre tiszta vizet önteni a pohárba.

Nem tartotta túl valószínűnek, hogy Mrs. Cunningham merő rokonszenvből avat​ja be ezekbe a dolgokba. Ilyen anyai „vallomást" még soha nem hallott!

- Kedvesem, látom... és meg is értem, hogy csodálkozik - bólogatott Heather, de utána továbbra is csak mondta a magáét. - Szerintem Nick túlzásba viszi a gyászt. Hogy élete végéig hű akar maradni Miranda emlékéhez... ez már-már beteges.

Laura elhatározta, hogy nem kerülgeti tovább a forró kását.

- Asszonyom, elárulná végre, mi közöm van nekem mindehhez? Sértésnek ne ve​gye, de nem értem.

- Hogy mi köze hozzá?

- Igen. Mert azt hiszem, semmi. Tisztelettel meghallgattam, de nem tudok vele mit kezdeni.

- Talán többet is kezdhet vele, mint gondolná. Vagy mint bevallja. Ej, ej, kedve​sem! Okos nő maga. Hát hagyom, csak hadd töprengjen el azon, amit hallott. Én mindkettőjük javát akarom.

Miután Heather eltávozott, Laura úgy érezte, tényleg van min gondolkodnia.
Nick számára nem telt kellemesen a délután. Dolgozott egy ügyön, de nem tudott a munkájára összpontosítani. Meg aztán valahányszor megcsörrent a telefon, a leg​rosszabbtól tartott. Rég nem volt ilyen ideges. Miért nem jelentkezik az az átkozott Stokes, vajon mit forralhat?

Persze nem csak ez nyugtalanította. Egyszerűen nem értette magát, ha eszébe ju​tott az előző esti viselkedése, amikor Lauránál járt. Valahányszor összeakadt a lán​nyal, szinte elveszítette a józan eszét. Ilyen könnyen diadalmaskodnának az érzékek az értelem felett? Akkor meg bölcs dolog-e hadakozni ellenük? Talán Rob tanácsát kellene megfogadnia? Erőteljes fellépést, öregfiú!

Hát persze, persze. Csak éppen biztosra vette, hogy még nagyobb zűrzavar követ​kezne abból, ha engedne a csábításnak.

Viszont ha ilyen jól látja veszélyt, amelyet ez a nő jelenthet a számára, akkor mi​ért nem hagyja a csudába az egészet?

Miért?

Nem jutott okosabb az eszébe, fogta magát, és lement a kedvenc kávéházába a Victoria Streetre. Ott talán sikerül elfelejtenie a kék szemű, vörös hajú, bársonyos bőrű nőt.

De hogyan felejthetné el a másik Laurát? Így nevezte a segítőkész, irgalmas nő​vérre emlékeztető lányt, akire a két gyermekét is bízta. Egyre jobban belebonyolódnak ebbe mind a ketten!

Tudta, hogy előző este lehetetlenül viselkedett, tehát újra elnézést kell kérnie Lau​rától. Vagy ezzel is csak valami ürügyet keres, hogy viszontláthassa?

Vigyen neki virágot, cukorkát? Nevetséges, közhelyszerű megoldás. Hívja vacso​rázni? Az sem megy, mert esténként a lány Kate-re és Flissre vigyáz.

Mi marad hát?

Végső soron együtt vacsorázni otthon is lehet. Legalább megmutatná, hogy tud főzni. Ráadásul így még személyesebb jellegű is lenne a köszönetnyilvánítás. Igen, meghívja magához. A gyerekek is ott lesznek persze, s büszkék lehetnek az apjukra.

Elsétált az újságosbódéhoz, vásárolt egy receptlapot, egy pompás küllemű, fényes képes újságot. Majd este otthon áttanulmányozza a kínálatot.

Ahogy az irodájába visszatért, a titkárnője máris azzal fogadta, hogy telefonja van, Ms. Goodman keresi.

A férfi szíve nagyot dobbant, ahogy felvette a kagylót, és bejelentkezett.

- Itt Nick.

- Halló, itt Laura. - Nyomott, ideges hang. Mi történhetett?

- Valami baj van a gyerekekkel? - kérdezte Nick riadtan.

- Jaj, dehogy, semmi ok az aggodalomra! Itt vannak velem. Épek és egészsége​sek. Csak gondoltam, elmondom, hogy telik a napjuk. Kate a leckéjét csinálja, Felicity pedig játszogat. Kekszet ettek, tejet ittak, jól vannak.

- Köszönet, Laura. - Nick leült, és végre megnyugodva dőlt hátra a székén.

- Sajnálom, ha netán zavartalak - tette még hozzá a lány.

- Semmi gond. Épp ellenkezőleg. Örülök, hogy hívtál.

- Esetleg a gyerekek is felhívhatnának téged otthon este?

- Persze - felelte rekedtes hangon Nick.

- Már úgy értem, ha nem érsz rá meglátogatni őket.

- Ma este?

- Igen, természetesen - helyeselt Laura.

- Vegyem ezt... meghívásnak?

- Hát... miért ne? - hangzott a kicsit tétova válasz, majd sokkal határozottab​ban: - Igen, vedd nyugodtan meghívásnak!

- Akkor... vigyek esetleg valami ennivalót? Úgy értem, kész vacsorát?

- Nem, nem, nem. Majd én főzök. Téged inkább arra kérnélek, hogy mesélj a ki​csiknek. Addig én összeütök valamit a konyhában, szóval díszvacsorára azért ne szá​míts. Egyébként... mi is a kedvenced?

- Ugyan, Laura! Ne kényeztess!

- Jó, én egyébként már nagyjából ki is találtam. Sült pisztráng vagy... vargányás rizottó. Megfelelne?

- A kedvenc ételeim. Máris összefut a nyál a szájamban!

- De csodát ne várj! Az én konyhaművészetem...

- Ugyan, az enyém se éppen mesterszakácsi! De mit szólnál hozzá, ha én szalad​nék el bevásárolni, elvinnék mindent hozzád, és kivételesen én főznék... te pedig fel​mentenél a mesélési kötelezettség alól?

- Benne vagyok.

- Na, figyelj - lelkesedett Nick -, ha én készíteném, akkor... inkább párolnám a pisztrángot, mellé pedig... várj csak... - belekukkantott a szaklapba - szójamártást és osztrigát adnék, némi korianderrel ízesítve.

- Ó, ez csodásan hangzik! - kiáltotta meglepetten Laura.

- Szenvedélyes szakács vagyok - húzta ki magát büszkén Nick, mintha nem is a receptújságból puskázta volna az egészet.

- Jó, akkor nem is rabolom tovább az idődet, rohanj bevásárolni! Utána pedig gyere, várunk!

- Repülök - felelte Nick, és boldog mosollyal rakta le a kagylót.

9. FEJEZET

Ezen az estén a két kislány olyan izgatott volt, hogy csak nehezen lehetett őket ágyba dugni. Persze, mert eljött a papa!

A végén azért csak lefeküdtek, és Laura megkönnyebbülten mehetett ki a konyhá​ba, hadd lássa, hogyan szorgoskodik a kötényes államügyész.

- Alakulnak a dolgok - fordult felé Nick. - De addig is... egy korty bort megér​demelnél a meséért, meg jót is fog tenni, ellazít, hogy felkészülhess... a határtalan élvezetekre, melyek rád várnak. - Ezt nyilvánvalóan a vacsora ízletességére értette, Laura mégis beleborzongott.

Határtalan élvezetek...

Idegesen kortyolt bele a borba. Elhatározta magában ugyanis, hogy ma este vacso​ra után elcsábítja Nicket. Bár sejtelme sem volt még, hogyan csinálja.

Mert mit gondol majd róla a férfi, ha bejelenti, hogy mégis megváltoztatta a véle​ményét, sőt mi több: az elveit! Különben is, milyen módon kell közölni egy férfival, hogy a közös vacsoránál többet szeretne tőle ezen az estén? Sebaj, majd ha ott tar​tunk, eszembe fog jutni a helyes megoldás, ezzel vigasztalta magát Laura.

Bár ő gyakorlatilag soha nem ivott szeszt, most mégis elfogadta Nicktől a bort, mert épp az említett oknál fogva bátorságot akart gyűjteni. Mint a rohamra induló ka​tonák. Hogy elterelje a figyelmét izgatott lelkiállapotáról, megpróbált valami közöm​bös témáról beszélgetést kezdeni.

- Amint látom, mégis rizottó lesz...

- Igen, tőled loptam az ötletet. Pisztrángot ugyanis nem tudtam sehol sem fel​hajtani - mentegetőzött Nick. - Sebaj, annál több vargányát ehetünk. Azt kaptam bőven.

- Nekem tökéletesen megfelel a rizottó - nyugtatta meg őt Laura. - Különben sem a vacsora a lényeg.

Elharapta. Te jó ég, ez így túl sejtelmesre sikeredett! Még szerencse, hogy Nick szinte oda se figyelt, annyira lekötötte „mesterműve".

Laura gyorsan némasági fogadalmat tett a közeljövőre nézve, így aztán sűrűbben kezdte emelgetni a poharát. A bor kellemes volt, zamatos és üde. Laura érezte, hogy a tagjait finom ernyedés fogja el, sőt mintha hallotta is volna a biztatást: „Engedd el magad, kislány, igazán rád fér!"

Közben nekilátott a terítésnek. Jázminillatú gyertya került az asztalra, Laura dé​delgetett készletéből, azt gondolta ugyanis, hogy ez így még kellemesebb, csábítóbb hangulatot teremt majd.

- Hát a rizottó, azt hiszem, kész - közölte nemsokára Nick. - Csak maradj nyu​godtan! A tálalás a szakács dolga.

Nick láthatóan izgult, hogy semmit el ne ejtsen. Laura titkon mosolygott, noha a bor ellenére legalább annyira feszült volt ő is, mint a konyhaművészkedő vendég.

Sajnos, a gombás rizottó nem teremtett megfelelő hangulatot a vallomástételhez. Ezt Laurának hamarosan be kellett látnia. Maradt a szakácsnak szóló elismerés.

- Jaj, de finom! - lelkesedett, méghozzá őszintén. - Amióta szakítottunk Olivér​rel, először ülök férfival ennél az asztalnál.

- Ejha! - ámult el Nick. - És mennyi ideje annak?

- Öt éve. Addig Olivér legalább kétszer egy héten itt evett.

- Munkatársad volt a könyvtárban? - érdeklődött a férfi.

- Nem, nem, egy tudományos konferencián ismertem meg. Nagyon elragadó em​ber volt.

- Aha, értem. Az volt.

- Biztos ma is az - nevetett Laura -, de már nem nekem.

- Még jó - jegyezte meg Nick nagy zavarban. - De mondd csak, eltekintve attól, hogy elragadó embernek tűnt... mit találtál benne még olyan különösnek?

- Á, semmit. Vele például soha nem éreztem magam ennyire oldottnak, felszaba​dultnak... ráadásul Olivér nem is főzött, egyébként sem jutott valami sok ideje... kettőnkre.

- És ezt találtad te olyan elragadónak? - kérdezte minden támadó él nélkül Nick.

- Ma már persze egészen másképp látom. Ahogy visszaemlékezem, általában csak úgy magába lapátolta az ételt, aztán már ráncigált is az ágyba. Örökké rohant.

Laura hiába fürkészte Nick arcát, a férfi vonásai semmiről sem árulkodtak.

- Mondom, Olivér sohasem főzött nekem, és nem is vitt el sehova. Azóta már rá​jöttem, miért. Félt, hogy beleszaladhatunk valakibe, aki ismeri. Aki tudja róla, hogy felesége van, és gyerekei.

A férfi nem szólt semmit, de a tekintete furcsán megvillant.

- Úgy látom, meglep, amit mondok - jegyezte meg Laura.

- Az enyhe kifejezés.

- Jaj, már bánom, hogy elmondtam.

- Nem, nem, rád nézve nincs ebben semmi szégyellnivaló. Csak... nagyon sajná​lom, hogy így esett - jelentette ki Nick. - Meg egy kicsit csodálkozom is, hogy ilyes​mikről beszélsz velem. Elvégre semmi sem kötelez arra, hogy beszámolj nekem a múltadról. Miért kellene tudnom, hogy egy nős férfival volt valamikor viszonyod?

Laura összerezzent.

- Hogy miért kellene tudnod? - kérdezett vissza kicsit meghökkenten.

- Igen, igen, ezt nem nagyon értem.

- Csak szerettem volna elmesélni, hogy ez milyen rémes volt nekem. Soha nem feltételeztem volna ilyesmit Olivérről. Hozzá akartam menni feleségül, családot ala​pítani vele, és majd meghaltam szégyenemben, amikor kiderült, hogy már három gyermeke van.

- Nagy megrázkódtatás lehetett - felelte Nick.

- Hidd el, az volt! - pillantott fel elgyötörten Laura.

- Igen, igen - bólogatott szórakozottan a férfi. Látszott rajta, hogy sejti, nem vé​letlenül hangzott el mindez, és kicsit gyanakodva várja, mikor térnek rá a lényegre.

- Nick, azért mondtam el neked ezt az egészet, hogy tudd, én is valami fájdal​mas megrázkódtatáson estem át, ha nem is lehet összehasonlítani a tiéddel. Min​denesetre ezért viselkedtem olyan tartózkodóan többnyire. És ezért nem akarok fu​tó kalandot...

Ekkor kis zaj hallatszott az ajtó felől... Te jó ég! A küszöbön ott állt Felicity.

- Hát te? - kérdezte türelmetlenül Nick.

- Csak egy korty vizet szeretnék - válaszolta ártatlan arccal a kislány.

- Jó. Feküdj vissza szépen, viszek neked egy pohárral! - ígérte az apja.
 Ahogy Nick nem sokkal később Felicity ágya szélére letelepedett, a kicsi fürké​sző tekintettel nézett rá.

- Papa, te kedveled Laurát? - kérdezte, miközben Nick betakargatta.

- Hogy kedvelem-e? - A férfi ezt hirtelen nem is tudta. - Igen, Fliss - felelte még​is. - Laura kedves nekem.

Felicity hirtelen felült, és a kíváncsiságtól tágra nyílt a szeme.

- De hogy tényleg? És nagyon? 
Az apja zavarában visszakérdezett:

- Miért, te nem kedveled őt?

- De igen! Nagyon bírom, szeretem és imádom. 
Nick elnyomott egy keserves sóhajt.

- Hát ennek örülök, picim.

Amint felállt, hogy induljon vissza, úgy rémlett neki, Kate is mocorogni kezd. De alighanem tévedett.

A konyha felé tartva azt gondolta, három nő egy férfival szemben tagadhatatlanul fölényben van.

Laura épp a mikrosütő előtt állt, így Nick hátulról megcsodálhatta igéző alakját, formás fenekét a szorosan tapadó nadrág alatt. A férfi azt hitte, menten beleőrül.

- Gondoltam, ki ne hűljön - szedte elő Laura megint az ételt.

- Igazán figyelmes vagy - felelte fojtott hangon a férfi.

Laura mosolyogva tett vissza mindent az asztalra. Nick addig is próbálta össze​szedni magát. De közben egyre Laura és Olivér dolga járt az eszében.

Nem csoda, ha valaki ekkora csalódás után egy ideig kerüli a férfiak társaságát, és visszautasítja közeledési kísérleteiket. De hogy öt éven át?

- No, és Felicity most elégedett? - riasztotta fel Laura hangja gondolataiból.

- Persze. Ő egyébként mindig sok törődést igényel.

- Vettem észre - jegyezte meg mosolyogva Laura.

Nick örült, hogy valami semleges témáról beszélgetnek újra.

- Erős egyéniség - jelentette ki elismerő hangon.

- Ami később nem teszi majd könnyűvé az életét.

- Tapasztalatból beszélsz?

- Hogy érted? - kérdezte Laura.

- Te milyen voltál tizenévesen?

- Milyen lettem volna...

- Biztos kedves, nagyon csinos.

- Kösz a bókot. De komolyra fordítva a szót: valójában nem lehettem túl szóra​koztató teremtés. Szorgalmasan tanultam az iskolában, és szabadidőmben is inkább a csöndes elfoglaltságok vonzottak. Gondold meg, könyvtáros lettem a végén!

- Épp így találkozol nagyon sok emberrel.

- Jó, de azért nem olyan izgalmas ez sem. És veled mi a helyzet? 
Nick vállat vont.

- Semmi érdekeset nem mondhatok. Az Atherton-fennsík vidékén születtem, ott is nevelkedtem, sok izgalomban nekem sem lehetett részem. Isten háta mögötti bo​zótvidék, semmi romantika, csak végtelen unalom. Bár ami azt illeti, Robbal minden rosszalkodásból bőven kivettük a részünk. Nagy csibészek voltunk...

- És Mirandát hol ismerted meg?

- Ők is arrafelé laktak, és alig töltöttük be a tizenhatot, máris járni kezdtünk egy​mással.

- Afféle igazi kamaszszerelem tehát - szögezte le Laura. - Robbal és Mirandával együtt nőttetek fel, ugye?

- Igen. Miért?

- Jaj, csak úgy... nyugtáztam a dolgot. Semmi, semmi. - Laura az üres poharát pörgette. - Nick - szedte össze akkor minden bátorságát hirtelen. - Mondanom kell valamit.

- Éspedig mi lenne az? - vonta fel a szemöldökét kíváncsian a férfi.

- Hogy meggondoltam magam.

Nick úgy tett, mint aki egy szót sem ért az egészből.

- Mármint miben? Ha a gyerekek tekintetében...

- Ugyan, dehogy! A kettőnk dolgában. - Laura újra töltött magának a borból, majd belekortyolt. - Úgy értem, legyen, ahogy eredetileg te akartad. Én kész vagyok rá, hogy veled...

Azután újabb korty következett. Már épp sikerült elég erőt meríteni a borból, ami​kor váratlanul valami más akadályozta meg, hogy folytassa a mondókáját.

- Papa!

Ez Kate volt. Ő is a küszöbön állt.

- Tessék, kicsim - fordult felé Nick falfehéren.

- Én is megszomjaztam - jelentette be a kislány.

- Rendben - bólintott az apja. - Tessék! - engedett neki a csapból egy pohár vi​zet. - De többet nem akarlak titeket itt látni! Most pedig visszakísérlek a szobádba.

Ahogy felértek, nagyon komolyan közölte a lányaival:

- Gyerekek, csalódást okoztok nekem. Laura annyira jó hozzátok, és ti is azt mondjátok, hogy szeretitek őt. Mégsem hagytok minket nyugodtan vacsorázni. Hát ennyit sem kérhetek?

- Dehogynem, papa. És Laurát is tényleg szeretjük - csendült fel szinte egyszer​re a két vékonyka hang.

- Remélem is. Akkor most már nyugton maradtok végre?

- Igen, papa - felelte Felicity.

- Tényleg csak látni akartuk... - tette hozzá Kate.

- Hogy te meg Laura... - folytatta Fliss.

- Mit akartatok látni?

- Hogy jól megvagytok-e.

- Na, akkor legyetek ti is jól meg, lehetőleg az ágyban. - Azzal Nick kiment, és behúzta maga mögött az ajtót.

Egy kicsit azonban ott maradt még fülelni a szoba előtt. 
És akkor különös dolgokat hallhatott.

- Azt hittem, már csókolóznak - suttogta Fliss.

- Ugyan, majd eljön annak is az ideje! A nagyi azt mondja, már nem kell soká várni. És akkor mindenki nagyon boldog lesz.

Nick egyelőre ebből semmit sem érzett. 
A lányokra kopogott.

- Csendet kérek odabenn! De tényleg!

- Igenis, papa! - szóltak ki a lányok, mint engedelmes kisangyalok.

Nick most már valóban elindult visszafelé a konyhába. Mi a csoda, gondolta köz​ben. Hát Heather megbolondult? Ilyenekről beszélget a kicsikkel? Őrület. Ez akkor már kész összeesküvés. A nagyival az élen. Nem lehet igaz!

Holott minden jel arra mutatott, hogy nagyon is az. De még mennyire! Laurának ezért valóban nem tehet szemrehányást. Türtőztetni magát azonban, úgy tenni, mint​ha semmi se történt volna, szintén nehéz lenne.

- Remélem, most már nyugtunk lesz - szólalt meg, amikor visszaért a konyhába.

- Szerinted Kate megértette, miről beszéltünk? - kérdezte Laura elpirulva.

- Nem hinném.

- És te mit szólsz hozzá?

Nick azonban csak hallgatott. Erre a lány kézen fogta.

- Menjünk - mondta - a szobámba!

- Komolyan akarod? - nézett mélyen a szemébe a férfi.

- Szerinted felajánlanám egyébként? - viszonozta a tekintetét ártatlan arccal a lány.

Azzal elindult. A szobája küszöbére érve megállt, és a vállán át hátranézett. Nick, aki lassan követte őt, elképesztően gyönyörűnek látta - és végtelenül sebezhetőnek.

Érthetetlen, gondolta. Hiszen mindig is erre vágyott. Hányszor vetkőztette már le képzeletben Laurát! Az asztalnál ülve. A mikrosütőnél. Most pedig mégis valami megmagyarázhatatlan szorongást érez.

Miután belépett a szobába, becsukta az ajtót, és kulcsra zárta. Laura az ágy mel​lett állt. A hangulatvilágításban mindennél csábítóbbnak tűnt, ahogy kirajzolódtak csodás teste körvonalai.

- Megegyeztünk... azaz most rögtön megegyezünk, hogy csak egyetlen éjszaká​ról lehet szó - jelentette ki Laura. - Bármilyen lesz is, ez egyetlen és megismételhe​tetlen alkalom.

Bármilyen lesz is! Őrület, gondolta Nick.

- Értem - felelte, pedig nem értett semmit.

- Felesleges bonyodalmak és további tervek nélkül.

- Helyes.

- Semmi érzelem, csak testi szerelem...

Hiszen én eredetileg egyebet se akartam, gondolta Nick. Le akarta vetkőztetni ezt a csodálatos nőt, megérinteni a mellét, megőrjíteni, hogy odaadja magát neki, és min​den gátlásukból kivetkőzve öleljék egymást.

Csókolni akarta. Tetőtől talpig, mindenütt, közben, alatta és utána...

Ma éjszaka bebizonyíthatja neki, hogy sokkal különb szerető, mint ez a bizonyos Olivér lehetett. Ma éjszakára övék a testi örömök birodalma, akár egészen hajnalig.

Nick beleborzongott. És a legszívesebben azonnal hozzálátott volna Laura vetkőztetéséhez. Csakhogy mozdulni sem bírt. Mi történt velem? - álmélkodott magá​ban. Semmit sem értett. Miért nem teszem, amire hetek óta vágyom?

- Mi a baj? - suttogta Laura.

- Nem tudom, csakugyan akarod-e.

- És miből fogod megtudni, ha meg se próbálod? Nick torka elszorult. A szíve vadul vert.

- Tegnap este még azt állítottad, hogy nem akarod. Eszedben sincs feladni az el​veidet, és olcsón odaadni magad.

- Nem adok semmit sem olcsón. Egyszerűen meggondoltam magam. Hirtelen... nagyon drága lett nekem ez az egyetlen alkalom.

- Biztos vagy benne? - kérdezte Nick.

Laura már nem is válaszolt, csak várta, hogy kezdjék.

Nem szabad hinned neki! - szólalt meg Nickben egy figyelmeztető hang. Rávesz, hogy a magadévá tedd, és utána már a rabja leszel, el sem enged többé. Rémeket látsz! Ha ez csak szex, akkor mi kötne továbbra is a lányhoz? Hirtelen rádöbbent, valójában mi is zajlik most le benne. Itt áll a vágyva vágyott nő hálószobájában, megtehetne vele bármit... kiélhetné szabadon magát... ő viszont már mást szeretne. Többet, azaz mindent.

Mert éppen ő az, aki szerelemre vágyik. Ő az, aki már úgy érzi, neki kevés a szex...

Őrület!

Laura ekkor megelégelte a várakozást, és hamiskás mosoly kíséretében megszólalt:

- Nick, soha nem hittem volna, hogy ez lesz a szereposztás. Én mutassam meg ne​ked, hogy megy az ilyesmi? Öt éve nem csináltam. Te sokkal tapasztaltabb vagy ná​lam. Tessék, tegyél a magadévá! Itt vagyok.

Én meg egyszerűen berezeltem, gondolta Nick. Félek, hogy beleszeretek. Közben pedig azt akarom, hogy ez az egész szerelemből történjék meg. De persze úgy, hogy ne legyenek következményei!

Szóval csak egy biztos: már magam sem tudom, mit akarok!
Laura közel járt a kétségbeeséshez. Itt állnak a hálószobájában, ő - levetve min​den büszkeségét - már fel is kínálkozott, Nick pedig... mintha el akarna menekülni. Bármire számított, csak erre nem. Mit ronthattam el? - kérdezte magától riadtan.

A férfi most hátrált is egy kicsit, és közben olyan szigorúan nézett Laurára, mint Kate-re az imént a konyhában.

- Nagy hiba lenne - szólalt meg rekedtes hangon. Laura térde remegni kezdett, alig bírta el a testét.

- Jó ég, aztán miért?! - kiáltott fel önkéntelenül is, majd elvörösödve hozzátet​te: - Olyan halálosan kínos ez az egész!

- Tudom, és igazán sajnálom, de akkor sem tehetem meg.

Sajnálja? Viccel? Pár perce Laura még látta a tekintetén, hogy majd megőrül a vágytól, és semmit sem kíván jobban, mint hogy ágyba bújhasson vele. Ráadásul már milyen közel jártak hozzá!

Most pedig minden átfordult az ellenkező végletbe, mintha észrevétlen valami furcsa, fordított világba kerültek volna...

És Nick úgy nézi őt, mint valami veszedelmes ragadozót, aki az életére tör. Holott ő azt hitte, éppen egy újfajta élettel ajándékozzák meg majd egymást az önkívület per​ceiben!

Úgy eltervezte az egész csábítási jelenetet, és utána a végtelenbe nyúló éjszakát! Délben ellógott a könyvtárból, és kisebb vagyont fektetett lepedőbe, ágyneműbe, illatosítóba... Erre jön Nick, és...

Felfoghatatlan.

- Nick, tényleg, mi történt? - kérdezte halkan. - A homlokomra van írva valami? Bélyeg ég ott, hirtelen? Ne őrjíts meg, kérlek!

A férfi riadtnak látszott.

- Nem, de... még minden nagyon rosszra fordulhatna.

- Miért? Valami baj van velem?

- Semmi baj veled, Laura. Csodálatos vagy.

- Akkor végképp semmit sem értek az egészből. Nem álltam meg a próbát? Félsz, hogy nem felelnék meg neked?

- Szó sincs ilyesmiről! Egyébként meg a bátorság próbáját fényesen megálltad. Csak ez nem bátorság kérdése.

- Hanem?

- Hallgass meg! Az se számít, hogy te vagy a legcsodálatosabb nő a világon. És tényleg az vagy, hidd el nekem! Én viszont nem vagyok vadász, nincs bennem gyűjtő-szenvedély, nekem ez nem megy ennyire... hidegen, felkérésre szinte.

- Hidegen? Felkérésre szinte? - ismételte Laura most már nagyon csüggedten. - De hiszen te mondtad, hogy csak futó kalandot, könnyű élvezetet keresel. Akkor meg miben kellett csalódnod hirtelen?

- Magamban - felelte Nick komoran. - Azt hiszem, jobb lesz, ha most elmegyek. 
Laura vállat vont. Menjen csak, fusson el, gondolta megvetően.

Nick közben már az ajtót nyitotta, a kulcs fordult a zárban.

- És még te lennél belevaló fickó! - mormolta Laura, de úgy, hogy Nick is meg​hallotta.

- Tessék?!

- Ahogy mondtam. Neked csak a híred hódító!

- Ezért nem érdemes a szóbeszédre hagyatkozni. Annál is inkább, mert neked volt alkalmad személyesen meggyőződni róla, milyen is vagyok valójában. Így aztán nem érhetett nagy meglepetés.

- Dehogynem. Ha én csak sejtettem volna, hogy Nick Farrell, a nők bálványa, menten megfutamodik, mihelyt egy nővel komolyra fordul a dolog, hát szóba se ál​lok veled!

- Úgy látszik, ilyen gyáva alak vagyok.

- Nem, te nem vagy ilyen. Láttalak Susie buliján. Egy csapat kéjsóvár nő előtt le​vetkőztél majdnem meztelenre. Utána meg láttalak, milyen önfeledten bohóckodtál a beteg gyerekeknek. - Kis szünetet tartott. - És látlak most is.

Majdnem hozzátette: „Te nyomorult!" De inkább ő érezte magát nyomorultul. A legszívesebben sírva fakadt volna.

Hát hová tűnt az izmait kacéran mutogató, jópofa Nick? Aki részt vesz ugyan a mókában, de azért mindvégig fölényben marad? Miért nem viselkedhetett volna ma éjszaka is ugyanígy? Lefekteti, a szerelem csodájában részesíti, esetleg még a vi​szonzást sem találja megvetendőnek, így aztán mind a ketten jól járnak!

Laura most nem is gondolt már az eredeti terveire. Csak arra, hogy ő ennek a cso​dás férfinak nem kell.

Ahogy ismét Nickre pillantott, szomorúságot látott tükröződni a férfi tekintetében.

- Az, hogy Susie buliján egy fél tucat felajzott nő előtt kellett szerepelnem, tizedannyira sem tűnt olyan veszélyesnek, mint ez a mostani helyzet, amikor csak egyetlen, de igazi hercegnő van jelen.

Laura lassan kezdte érteni a férfit.

- Tehát te attól félsz, hogy ha lefeküdnénk egymással, az esetleg mégsem marad​na egyéjszakás kaland? Hanem... folytatása lenne, a józan ész ellenében is, valami elemi kényszerítő erővel?

- Attól - bólintott komoran Nick.
A saját érzéseitől retteg? És közben nem veszi észre, milyen kegyetlen játékot űz a másikkal?

- Nick, jogod van egyszer s mindenkorra nemet mondani. Nincs jogod azonban szándékos bizonytalanságban tartani, felmelegítve hagyni szűkösebb időkre, hátha egyszer mégis kedvet kapnál rám - jelentette ki Laura, és csak ámult magán, milyen bátran ki merte mondani a véleményét.

- Sajnálom, ha ilyen rosszat gondolnál rólam - felelte nyomottan, fojtott hangon a férfi.

- Mi mást gondolhatnék? Bókolsz nekem életre-halálra, ezerszer elmondod, mennyire kívánsz, és a döntő pillanatban, amikor valóban odaadnám magam ne​ked, meghátrálsz. Mindegy, miféle ürüggyel.

- Laura, kérlek...

- Ez nem tisztességes.

Nick szomorúan megcsóválta a fejét, de nem válaszolt.

Laura hirtelen roppant ürességet érzett. Elviselhetetlennek tűnt az egész helyzet. Mivel Nick időközben levette a kezét a kilincsről, a lány odament az ajtóhoz, és át​fordította a zárban a kulcsot, hogy kinyissa előtte.

Büszke volt magára, amikor szinte egy másik térből, egy másik világból meghal​lotta a saját elszánt hangját:

- Azt hiszem, nincs már mit mondanunk egymásnak. Jó éjszakát! 
A férfi kedvetlenül bólintott.

- Jó éjt, Laura!

- A konyhaajtót ne feledd bezárni!

- Meglesz, ne aggódj! - felelte a férfi, majd mielőtt még kilépett volna a szobá​ból, hozzátette: - Úgy vélem, nem lenne helyes, ha továbbra is igénybe venném a se​gítséged. A gyerekeknek másutt is találhatok helyet.

Laura elfojtott egy sóhajt.

- Rendben... ahogy gondolod. Bár én nagyon szeretem, ha itt vannak. De az ő dolgukban kétségkívül tied a döntés joga.

Újabb biccentés. Laura megkapaszkodott az ajtófélfában. Ahogy a férfi elhaladt mellette, karja könnyedén megérintette a mellbimbóját, mire mindketten összerán​dultak.

Nick még mindig tétovázni látszott. Egymás szemébe néztek. Laura megint cso​dálkozva állapította meg, milyen végtelen szomorúság tükröződik a férfi tekinteté​ben. Zavartan elfordult.

És Nick is ment már, végre.

Laura most nem sírt, amikor egyedül maradt. Tudott valamit. Hogy Nick a legke​vésbé sem őt utasította vissza ezen az éjszakán. Hanem csak a megállapodottságot, a lekötöttséget, az elkötelezettséget és mindent, ami ezzel jár.

Nagy ostobaság, de egyelőre a férfiban a félelem erősebb a vonzalomnál. Laura még egy darabig föl-le járkált, aztán végigdőlt az ágyon. És egyetlen dologra tudott csak gondolni.

Arra, ami hirtelen egészen nyilvánvalóvá vált előtte, hogy ő bizony végzetesen szerelmes lett Nick Farrellbe. Aki olyan érzéseket váltott ki belőle, amilyeneket Olivér soha. Ó, Nick! A mosolya, a hangja... az érintése. Bár alig ismerték egymást, Laura mégis úgy érezte, mindig maga mellett szeretné tudni a férfit! Különben nem is lenne érdemes élni.

Csak most értette meg, milyen rettentő erő kellhetett hozzá, hogy Nick mindvégig uralkodni tudjon magán. Veszedelmes, ha valaki ennyire szerelmes...
Iszonyatosan kimerültnek érezte magát, s ahogy lefeküdt, szinte azonnal álomba zuhant. Másnap reggel azonban megint csak Nick volt az első gondolata.

Puszta önsajnálatból ott is maradt volna még egy kicsit a párnái közt, de a kony​hából meghallotta a kicsi lányok zaját, és tudta, szólítja a kötelesség.

Mire elvitte a gyerekeket az iskolába, egészen összeszedte magát. Végtére is Nick kicsi lányai előtt nem árulhatta el, milyen boldogtalan. Utána megjött a könyvtár, tu​catnyi apró feladat, tennivaló. Nem tartott azonban sokáig a fegyverszünet, alig tért vissza az ebédből, máris Nick jelentkezett telefonon.

- Szia, Laura!

- Hello, Nick!

- Rövidre fogom. A lényeg, hogy találtam egy másik biztonságos helyet a gyere​keknek. Már így is túl hosszan éltünk vissza a jóindulatoddal.

Laura lehunyta a szemét.

- Szívesen segítettem, tudhatod.

- Igen, önzetlenséged közismert...

Micsoda közhely! Mostantól ők már csak így fognak egymással beszélgetni?

- Nem, tényleg örömmel tettem. De ha gondolod, hogy máshol jobb lenne nekik... az első természetesen az ő érdekük.

- Annyi az egész, hogy apámat hamarább engedték ki a kórházból, így már sem​mi akadálya, hogy a nagyszüleiknél vészeljék át ezt az időszakot a lányok.

- Persze, megértem.

- És jobb is lesz így, Laura. Ez a Stokes előbb-utóbb neked is a nyomodra akadt volna. Azt pedig soha nem bocsátottam volna meg magamnak, ha téged is veszély​be sodorlak. Már foglaltattam is a kicsiknek helyet a Cairnsbe induló gépre.

- Te jó ég, ilyen hamar? - Laurának összeszorult a szíve. Persze, Nick tőle akar szabadulni, méghozzá a lehető leggyorsabban. - És nem félsz, hogy egyedül utaz​nak?

- Majd az utaskísérők vigyáznak rájuk. Beszéltem a légitársasággal, megígérték.

Laura örült, hogy Nick nem láthatja őt ebben az állapotban. Egész testében reme​gett, és csak egy hajszál választotta el attól, hogy hangos zokogásban törjön ki. Ab​ban azért igazat kellett adnia a férfinak, hogy a gyerekeknek jobb lesz, ha nem ma​radnak itt, Brisbane-ben. Fönn északon biztosan nem keresi majd őket a titokzatos telefonáló.

Mindettől függetlenül rosszulesett neki, hogy Nick olyan közönyös nyugalommal beszél az egészről. A férfinak azonban sejtenie sem szabad, hogy őt ez milyen fáj​dalmasan érinti.

- Rendben - felelte. - A lányokkal mikor akarod közölni a hírt?

- Jó kérdés - jegyezte meg a férfi. - A következő pár órában ugyanis nem tudok szabadulni innen.

- Tehát én mondjam meg nekik, amikor értük megyek?

- Hálás lennék, ha megtennéd, Laura! Szerintem örülni fognak, hogy meglátogat​hatják a nagyszüleiket. Szeretnek ott lenni.

- De a bőröndjeiket legalább becsomagolnád, mielőtt értük jössz?

- Igen. - Kínos csend támadt. - Fél hét tájban nálad leszek.

Laura előre látta, hogyan zajlik le majd az elválásuk. Nick megvárja kint a gyere​keket, akik boldogan szállnak be a kocsiba, mert örülnek az utazásnak. Pár perc - és mindhárman örökre eltűnnek az életéből.

Nagyot sóhajtott.

- Jó, akkor mindent megbeszéltünk.

- Igen, és örök hála. Irtó rendes kislány vagy, de ezt magad is tudod.

- Ó, persze, persze - mormolta Laura kedvetlenül, és letette a kagylót. 
Irtó rendes.

Ezek szerint Nick már el is hitette magával, hogy ők tényleg csak jó ismerősök. Laura Goodman irtó rendes kislány. És kész. Hol veszett el minden egyéb? A szen​vedély, a végzetes vonzerő?

Jó, rendben van. Ha Nick így viselkedik, majd ő sem lesz különb. Csak...

Csak sajnos tudta, hogy ő továbbra is szenvedni fog. Sokáig, talán örökre.
- És te nem jössz velünk? - kérdezte Felicity, miután értesült a nagy fordulatról. - Miért nem?

- Jaj, kicsikém, engem ide köt a könyvtár.

- Hát a papa...?

- Ki se látszik a munkából!

- De téged azért meglátogat, amíg mi fent leszünk északon? - érdeklődött Kate.

- Nem, nem hiszem - felelte Laura, és sokért nem adta volna, ha tudja, mit forgat most a fejében a kicsi lány. Mivel túl hosszúra nyúlt a kínos csend, a végén kénytelen-​kelletlen megkérdezte: - Gyerekek, nektek csak nem olyan nagy baj, hogy mi a papá​val nem találkozgatunk eztán?

- De baj, nagy baj! Baj! - kiabálták ketten, újra összevissza.

- Most akkor is félre bánat, félre gond - próbálta Laura gyorsan másra terelni a szót -, elvégre elutazhattok a nagyszüleitekhez, örüljetek hát a külön szünetnek!

- De mi lesz, ha hazajövünk? - kezdte volna Felicity újra, Kate azonban leintette. 
Közben az iskolától odaértek a könyvtárhoz, és a gyerekek nyomott hangulatban szálltak ki a kocsiból. Megint csak Felicity hozakodott elő a kényes témával.

- Laura - mondta -, elárulnád, hogy ti a papával csókolóztatok-e már?

- Fliss! - intette le Kate riadtan.

- Igen, vagy nem? - kérdezte most már sírva a kicsi, mert a nővére közben a nyo​maték kedvéért jól oldalba is bökte a könyökével.

- Kate, ilyesmiért ne bántsd a kis húgodat! Joga van megkérdezni tőlem bármit - avatkozott közbe Laura. - Gyerekek, ti mit szeretnétek? Ha a papa engem megcsó​kolna?

Két kis fejecske bólogatott buzgón, hogy igen, igen. Azt. 
Laura keservesen elmosolyodott.

- Miért lenne az olyan fontos? Egy csók még nem sokat jelent.

- Jaj, Laura - vette át a szót most Kate -, te ne tudnád? Ha egy fiú megcsókol té​ged, akkor az szeret. Ha a papa téged megcsókol, össze is házasodhattok.

- Nem - tiltakozott szomorúan Laura. - Ez sajnos nincs mindig így. Nem házaso​dunk össze, függetlenül attól, hogy megcsókoltuk-e már egymást, vagy sem.

- De, de, én tudom, hogy össze fogtok házasodni! - makacskodott a kicsi. - Csak neked kellene tenned róla, hogy a papa minél hamarabb megcsókoljon.

- Tennem kellene róla...? - ámult el Laura.

Mielőtt azonban válaszolhatott volna, a kicsi lányok már futottak is be a könyv​tárba. És látszott rajtuk, elégedettek, mert végre elmagyarázhattak valami fontos dol​got a fafejű felnőtteknek.
Ötkor Laura bezárta a könyvtárat, és elindultak hazafelé, utoljára így együtt.

Amikor megpillantott maguk mögött egy fekete autót, amely nem tartotta be a kö​telező követési távolságot, Laura eleinte nem is gondolt semmi rosszra. Csak akkor ébredt fel a gyanúja, amikor megálltak egy élelmiszerbolt előtt, a fekete kocsi pedig közvetlenül mögéjük parkolt, a járdához úgyszintén.

Laura tudta, hogy a gyerekeket nem hagyhatja magukra, hármasban mentek be hát Joe Vegyesboltjába. Ahogy visszaértek kocsijukhoz, a fekete autó ugyanott állt, benne a vezető, egy jól megtermett fickó, aki egyáltalán nem nézett ki valami bizalom gerjesztően.

Most mi legyen? Laura remegni kezdett. Beszálltak a kocsiba, becsatolta a kicsi​ket, majd idegesen besorolt a forgalomba.

A fekete autó rögtön utánuk indult, és a visszapillantó tükörben Laura jól láthat​ta, itt nincs félreértés, ez az alak követi őket. A kocsija ráadásul új, erős és gyors, te​hát ha odáig fajulna a dolog, nekik semmi esélyük.

Próbálta ugyanakkor meggyőzni magát, hogy csak az idegei mondták fel a szol​gálatot. Rémeket látok. Miért ne jöhetne valaki pontosan ugyanarra, amerre én hala​dok?

Próbát tett hát: hol lassított, hol gyorsított, de a másik kocsi mindig követte a pél​dáját. Laura érezte, a torkába ugrik a szíve. Ez az alak lenne, aki Nicket fenyegeti? És most le akar csapni rájuk, mert már tudja, kinél rejtegetik a kislányokat?

Laura keze izzadni kezdett, olyan nyirkos lett, hogy a kormányt alig bírta fogni. Miért épp most akadt a nyomukra ez a gazember, amikor még nem kerültek át új búvóhelyükre a gyerekek?

Idegesen nézegetett jobbra-balra. Igen, ezen a környéken nőtt fel, ismerte minden zegét-zugát. A következő sarkon balra fordult, nagyobb sebességre kapcsolt, majd újabb kanyar következett balra, azután még egy, így ért vissza a főútra. Csak most az ellenkező irányba hajtott, a vasúti híd felé, áthaladt alatta, elfordult. És ahogy hátra​nézett, a fekete kocsit már nem látta sehol.

Ennek ellenére csak akkor nyugodott meg egy kicsit, amikor már jó ideje úgy tűnt, hogy sikerült leráznia az üldözőjét. Komolyan fontolgatta, hogy fel kellene keresnie egy rendőrőrsöt, de ezt most már felesleges időpazarlásnak ítélte.

Az órájára nézett. Egy óra múlva jön Nick a gyerekekért. A rendőrségen aligha végeznének ennyi idő alatt. Rossz esetben még a repülőgépet is lekéshetnék.

Nem, nem, inkább kerülővel tér haza. Tenyere lassan megszáradt, de a szíve to​vábbra is vadul vert. Mert mi van, ha a fekete kocsi már a házánál várja?

Biztos, ami biztos, ő is a hátsó kis zsákutcát választotta, ahova Nick szokott be​állni. Kate meg is kérdezte, miért erre jöttek.

- A papa számára hagyom szabadon a kocsibejárót - magyarázta Laura, hogy meg ne ijessze szegény kicsiket! - Ti meg addig itt maradtok - csengetett be a szomszé​dos ház hátsó kapuján - Mrs. Powellnél, ő nagyon kedves, szeret titeket, vigyáz rá​tok egy félórára.

- Miért, te mit csinálsz addig? - kíváncsiskodott Felicity.

- Nekem van még egy kis elintéznivalóm - felelte Laura. De akkor már jött is Mrs. Powell, és bevitte a lányokat a házba. - Félóra múlva itt vagyok - ígérte Lau​ra, azzal már sietett is tovább.

Ahogy beért a konyhájába, azonnal ment volna a telefonhoz, hogy felhívja Nicket. De akkor...

Megpillantotta a szemközti járda mellett várakozó fekete autót.

10. FEJEZET

Nick az órájára nézett. Van idő, kényelmesen becsomagolhat, mehet a gyerekekért Laurához - el fogják érni szépen a járatot.

Örült, hogy a szülei ráérnek. Vigyáznak majd Kate-re meg Flissre, és a kicsi lá​nyok is boldogok lesznek a váratlan nyaralással. Persze hogy Lauránál is jó soruk volt, ó, nagyon is, csak...

Nekik nem szabad többet találkozniuk! Mióta előző este eltávozott Laura Goodman házából, hiába próbált elszántan felejteni, képzeletében folyton csak a lány vadító testét látta, odaadását érezte, őrület!

Ahogy abban a félhomályban mindent megtehettek volna, nem is egyszer, végig​próbálhatták volna az ölelkezés összes változatát...

Ő azonban elszalasztottá ezt a lehetőséget, amilyen nem is adódik soha többet az életében.

Keserveset sóhajtott, és nekilátott a csomagolásnak. Amikor végzett, hosszan el​nézte a színes kis bőröndöket, tekintete szeretettel simogatta fedelüket. A kis kezek​re gondolt, amelyek a fogantyúkat szorítják nemsokára. Boldog izgalommal indulnak útnak.

Ekkor megszólalt a telefon.

- Itt Laura. Nick, megkértél bárkit is, hogy vigyázzon ránk? A házamnál?

A lány hangja olyan izgatottnak tűnt, hogy attól Nick is azon nyomban ideges lett, így felelte:

- Nem. De miért?

- Mert majdnem végig az egész úton követett egy fekete kocsi, és most is itt áll a házzal szemközt.

Nick már kapta is fel a bőröndöket, közben beszélt tovább:

- Hol vagytok most? 
Laura vázolta a helyzetet.

Nick két perc múlva már a kocsiban ült, és indult. Közben folytatta a telefonálást. Azt kérdezte:

- És ez az alak... hogy néz ki?

- Napszemüveges, inkább zömök, de erős testalkatú.

- Hamar ott leszek! Tarts ki addig, zárkózz be!

- Vigyázni fogok. 
- Drágám...

Laura meglepődött e szó hallatán.

- Már csak az én kedvemért is, hallod? Szükségem van rád, Laura. - Ezt halkan, szinte suttogva mondta, búcsúzóul.

Nick döbbent meg a legjobban, hogy ilyesmi csúszott ki a száján. Remélte, hogy a lány már nem volt akkor a vonalban.
Laurának azonban most teljesen más kötötte le a figyelmét.

Léptek zaja hallatszott ugyanis odakintről, a kerti útról. Valaki a bejáratnál állt. És matatni kezdett az egyik zárral, vagy az egyik ablakkal. Laura nem mert odamenni. Sápadtan, reszketve állt, szájára tapasztott kézzel. A lélegzete se árulja el.

Nem mintha ez bármit is segítene adott esetben.

Körülnézett, egyetlen fegyvere az esernyője lehetett csupán. Azt markolta meg hát. És fülelt tovább...

Mint amikor benyomnak egy ablakot, olyan nyikorgás, nyekkenés hallatszott.

Mit tegyen? Mit tehet egyáltalán? Lépni se bírt, mintha ólomsúly nyűgözte volna lábait. Hirtelen mégis elhatározásra jutott: szöknie kell innen, bármi áron!

Az esernyőt szorítva indult el a kijárathoz vezető folyosón. Maga mögött, már igen közelről, súlyos lépteket hallott. A következő pillanatban egy durva kéz megra​gadta a vállát.

- Laura, téged is elveszlek Nick Farrelltől! - Azzal le akarta dönteni a lábáról.

A lány minden erejét összeszedve nyakon, majd állon vágta a nagy orrú, kopaszo​dó embert. A támadó fájdalmasan felordított, és Laura ezt a kedvező pillanatot hasz​nálta ki, hogy menekülni próbáljon.

Rohanni kezdett, ahogy csak tellett tőle.

A férfi utána. Már kint jártak az utcán, de nem látszott sehol egy teremtett lélek, és csend honolt a környező házakban is. Laura sejtette, hogy nagy baj van, az idegen egyre közelebb ért hozzá, ő meg elkeseredetten próbált megszabadulni tűsarkú cipő​jétől, hogy jobban tudjon szaladni.

A bal lábáról csak lerúgta valahogy, de a jobb lábával két betonlap közé akadt, és elvágódott.

A következő pillanatban az üldözője már rá is vetette magát.
Nick nagy fékcsikorgással állt meg a fekete kocsi mögött. Látta nyomban, hogy Stokes nincs a volánnál, Laura házának ajtaja pedig tárva-nyitva. Jó ég!

Mi történhetett, hol lehetnek? Nick sejtette, hogy a lány menekülni kényszerült. De merre futhatott, és sikerült-e egérutat nyernie? Utol kell érnie őket!

Kiugrott a kocsijából, és abba az irányba kezdett szaladni, ahol a távolban mintha mozgást látott volna. Most rémült meg igazán. Egy zömök férfi üldözött egy fiatal nőt. A menekülő alak ebben a pillanatban elvágódott a betonjárdán.

Nick tudta, hogy minden pillanat számít. Laura még fel tudott ugrani, könyökével orrba vágva a támadóját. A zömök alak, ahogy visszanyerte az egyensúlyát, be akar​ta lökni áldozatát a bokrok közé, de Laura két szökkenéssel, már mezítláb, elérte a kereszteződést.

- Ne! - üvöltötte Nick, mert a fák résein át egy közeledő kocsit pillantott meg. - Laura! Állj!

De már késő volt. A lány kiugrott az úttestre, Stokes utána. Villant az érkező ko​csi fényszórója, a vezető az enyhe kanyarból nem láthatta be jól az utat, és későn kez​dett el fékezni. Üldöző meg üldözött elterült a földön. Egyikük sem mozdult.
- Laura! - Nick letérdelt a lány mellé. Nem lehetett tudni, mekkora erővel ütötte el a kocsi, mindenesetre semmilyen életjelet nem adott egyelőre. Csak feküdt a há​tán, teljesen mozdulatlanul. Gyanús volt a csend. Nick szíve csaknem megállt.

A gépkocsivezetővel együtt figyelték, ahogy Stokes egyik vállsebéből vér szivá​rog Laura karjára, miközben az út fölé hajló fáról egy kis lila virágszirom odavitor​lázott az áldozat elefántcsontsima, halvány bőrére.

Nick tudta, hogy sohasem fogja megbocsátani magának a történteket. Hiszen Lau​ra az ő lányaira vigyázott, így következtek be ezek a végzetes események. Stokes nyil​ván ezért nem hallatott olyan sokáig magáról, mert addig nyomozott, míg eredmény​re nem jutott.

A környező házakból mind többen jöttek elő.

- Jó ég, ez Laura! - mondta az egyik szomszéd.

- De ki ez a férfi?

- Már telefonáltam a mentőkért! - közölte egy idős úr.

Csak időben jöjjenek! - fohászkodott magában Nick. Soha életében nem érezte még ennyire tehetetlennek és kétségbeesettnek magát.

Először egy rendőrautó érkezett. Természetesen nem nyúlhattak a balesetesekhez - alapszabály, hogy ilyenkor mozdítani sem szabad senkit. Annyit azonban megállapít​hattak, hogy Laura lélegzik, él.

Tarts ki, drágám! Tarts ki! Nem lesz semmi baj. Ez zakatolt Nick lázas agyában, de csak ennyit tudott kinyögni:

- Laura! Szerelmem!

És már nem bánta, hogy kimondta, sőt sajnálta, hogy a lány nem hallja, nem hall​hatja őt. 
De akkor...

Laura felnyitotta a szemét. Az eget nézte, moccanni egyelőre nem bírt. Nick ar​cán peregni kezdtek a könnyek.

Közben nagy szirénaszóval megjött a mentőkocsi. A rendőrök Nicket és a gép​kocsivezetőt faggatták, hogyan történt a baleset.

Hogyan történt! Nick úgy érezte, ez most teljesen lényegtelen. Eltörpül a nagy kérdés mellett, mi lesz Laurával.

Él! Csak semmi komoly baja ne legyen! Belső sérülés, vagy valami ilyesmi. 
Ekkor egy hölgy kezdte szólongatni.

- Uram, maga a gyerekek papája? Akiket Laura a gondjaimra bízott? 
Mrs. Powell volt az!

- Jöjjön, kérem, de gyorsan, a kicsi lányok nagyon rémültek!

Mivel a mentők úgysem engedték, hogy velük tartson, Nick követte az idős höl​gyet.
Laura meg...

Igen, Laura valami olyat érzett, hogy ő most álmodik. Szirénák süvöltenek, mi ez? Hol lehet? Mi ez a fényes folyosó?

Ez a fura kocsi, melyen gurítják? Hova...? Hangok, fények.

Végre ő maga is megszólalt. Alig bírt beszélni, de azt kérdezte természetesen:

- Hol vagyok? Mi történt velem? 
- Elesett az utcán...

Laura akkor kezdett visszaemlékezni lassan a délután eseményeire. A gyerekek! Az iskola... a könyvtár... Mrs. Powell háza... az üldözés... a rémalak, ahogy több​ször is utolérte már... a fékcsikorgás.

Mikor is volt ez? Ma? Vagy még tegnap?

A kórházban röntgenezés után nyomban Kate és Felicity felől érdeklődött. De senki se tudott semmit a kicsikről.

- Szerencséje volt - magyarázta az orvos. - Ritka eset, hogy valaki agyrázkódás​sal ússzon meg egy ilyen balesetet.

- És mi van... azzal az emberrel?

- Ő rosszabbul járt. Talán épp az autó előtt érte utol és kapta el magát, így őt na​gyobb ütés érte. Mindenesetre él, de még nincs kihallgatható állapotban. Rendőrök őrzik.

Laura lehunyta a szemét. Véget ért volna hát a rémálom? Talán igen, de ez a hang... ez is olyannak tűnt most, mintha álmodná. 
Mert Nick hangja volt az!

- Szia, Laura! - üdvözölte őt valami végtelen gyengédséggel a férfi, és aggódó arccal hajolt föléje.

A lány azonnal kinyitotta a szemét. Bágyadtan figyelte az ismerős alakot.

- Hogy vagy? - hangzott a kicsit félénk kérdés.

- Azt mondják, nem lesz semmi baj - felelte még mindig nagyon erőtlenül Lau​ra. - De úgy aggódom... Kate és Felicity miatt.

- Drágám, ők már Heathernél vannak. Nem utaztak el természetesen. A szüleim nagyon fogják sajnálni - mosolygott Nick. - De most csak te számítasz, drága Laura!

Szerelmi vallomás lenne ez? A lány nem merte elhinni.

- És adj hálát az őrangyalodnak, hogy melletted állt! - folytatta még a férfi.

- Gondolod, van nekem olyan?

- Ezután már lesz - nyújtotta a kezét Nick. - Jól szorítsd meg, és soha el ne en​gedd!

Soha el ne engedjem? Laurával forgott a világ. Akkor is, amikor a férfi az arca fö​lé hajolt, a szemhéját kezdte csókolgatni finoman, és érezni lehetett borotvaszeszé​nek finom illatát.

Laura jólesően megborzongott.

- Csodás - suttogta. - Még soha senki se csókolta meg a szemhéjamat.

- Hát a halántékodat? - érdeklődött Nick, miközben ajka már el is vándorolt a fi​nom erekkel hálózott kis területre.

- Azt sem - mosolygott boldogan Laura.

- És - emelte fel a fejét újra Nick, hogy a lány szemébe nézhessen - megcsókol​hatnálak úgy rendesen is?

- Te... - zihálta Laura, átölelve a férfi nyakát.

Egy csodálatos csók következett. Nick azonban abbahagyta hirtelen, és a lány megrémült, hogy megint elromlott közöttük valami. De teljesen más történt.

- Laura, itt az ideje, hogy megmondjam, milyen őrültül...

Nem folytathatta, mert lépések közeledtek. Nick elhúzódott Laurától, ahogy az ápolónő bejött a szobába.

- Jaj, nővérke - kezdte elbűvölő mosollyal a férfi, amikor észrevette, hogy a fe​hér ruhás hölgy milyen rosszallóan méregeti őt, amiért engedély nélkül meri hábor​gatni a betegét. - Csak ápolgatni próbálom én is a magam módján kedves barátnő​met. Magunkra hagyna épp e célból minket, mondjuk, úgy öt percre?

- Épp ellenkezőleg - felelte szigorúan az ápolónő. - Egy fél percre se tovább. A betegnek most elsősorban nyugalomra van szüksége.

Nick Laura fülébe súgta gyorsan:

- Nagyon úgy fest, hogy mennem kell. 
A válasz is halk volt:

- De épp mondani akartál valamit.

- Az csak neked szól, nem akarom mások előtt. Attól viszont ne félj, hogy elfe​lejtem!

A nővérke nem értette a tréfát, komoly arccal csukta be Nick mögött az ajtót, majd nekikészülődött a vérnyomásméréshez.

A férfi azonban még egyszer bekukkantott, tényleg bűnbánó arccal, és közölte:

- Holnap a lehető legkorábban itt leszek megint.

- Jó éjt, Nick! - intett neki bágyadtan a beteg. 
Az ápolónő a fejét csóválta.

- Nem tesz jót magával ez a fiatalember - mondta. - Ilyenkor senkit sem szabad zaklatni.

- De ő nem zaklatott engem.

- Jó, vegye be gyorsan ezt a két gyógyszert, hogy biztosan tudjon aludni!

Laura a másnap kora reggelre gondolt, amikor mindenképpen friss szeretett volna lenni, hát engedelmesen bekapta a tablettákat.

- Jó éjt! - köszönt el tőle az ápolónő.

- Jó éjt! - felelte Laura. Homályosan derengett benne, hogy talán hosszú idő után először lesz valóban békés éjszakája.
- Szeretnék végre hazamenni - fakadt ki másnap reggel Laura.

A mosolygós orvosnak mondta ezt, aki csak olyasmiket mormolt vizsgálat köz​ben, hogy „jó kislány...” meg „nagyot sóhajt", de nem árult el semmilyen részletet az állapotával kapcsolatban.

Amikor pedig Laura egyenesen nekiszegezte a kérdést, rejtélyesen ezt válaszolta:

- Hát érhetik még meglepetések. - Azzal már el is távozott. 
Köszönöm! - bosszankodott magában Laura. Nagyon ki lettem segítve! 
De akkor...

Kopogást hallott. És az ajtóban megjelent egy fura alak. 
Jó ég, hogyan engedhették be ide? A kórházba? Hiszen ez... egy bohóc! 
Vörös répahaj, foltos arc, tarkabarka zeke, csíkos nadrág, csengős papucs. Folt há​tán folt, az úgy máskülönben újnak látszó ruhán.

- Gondoltam, rád fér egy kis vidámság - szólalt meg a bohóc. - Kezdhetjük az előadást?

- Nick, te jó ég...!

Ezért mosolygott úgy az orvos! Ezért mondta, hogy érheti még meglepetés! 
Hát, ha valami, akkor ez igazi meglepetés. 
De még mekkora!

Viszont a meglepetések sorozata ezzel még nem ért véget. Mert almák és naran​csok kerültek elő, labdának a zsonglőrködéshez. Csakhogy a kórházban a gyerekek előtt oly ügyes bohóc most minden második labdáját elejtette - és almák, narancsok gurultak a beteg ágya alá, az éjjeliszekrény tövébe.

Utána következett a kézenállás, a bohóc azonban eldőlt a levegőben, és lábával az asztalon kötött ki, majdnem lerepült a váza. Zörömböltek a tálcán a poharak.

Mi ez? Laura nem is értette.

- Hé, ülj le inkább! Ma nem megy - mondta, de hamarosan gyanakodva hozzátet​te: - Esetleg épp így akarsz mulattatni? Bohóc úr, sikerült, tapsoljuk meg! - Azzal gyengén összeütögette a két kezét párszor.

- Laura, azt áruld el inkább, hogy vagy - telepedett le az ágy melletti székre a férfi.

- Én jól - hangzott az öntudatos válasz. Holott füllentett. Olyan törékenynek lát​szott, mint egy szitakötőszárny. - Ellenben... Mi az a zsebedben, bohóc úr?

Mert a buggyos nadrág hasítékából valami könyv kandikált ki.

- Mesék gyűjteménye. Hallottam, hogy lábadozó kis betegek... tehát akik nem nagybetegek, ugye, ó, nem... főleg a balesetesek, olyanok, akár a gyerekek. Szere​tik, ha meséket olvasnak fel nekik.

- Ne csináld, Nick! - húzta el a száját Laura. A férfi mókás fintorai azonban már​is megnevettették.

- Bizony, ebben a könyvben van egy hercegnőről szóló mese is. Akarod, hogy el​meséljem?

- Menj már! Az ég tudja, miféle mesekönyv ez, de hogy a hercegnős történetet te találtad ki, és nem áll ezeken a lapokon, azt lefogadnám.

- Kedves tőled, hogy így gondolod, Laura, drágám - felelte gyengéden Nick. - Érdekel hát a történet?

- Persze. De herceg nincs benne?

- Van, nagyon is. Sőt eleinte ő az egyedüli főszereplő.

- Halljuk! De fejből mondd, tudom, hogy nincs a könyvben!

- Na, jó.

És Nick „engedékenyen" mesélni kezdett.

Valóban egy hercegről szólt a történet, és ez a fiatal férfi rab volt.

- Gonosz boszorka foglya? - kérdezte Laura, de a következő pillanatban már egy kicsit meg is ijedt attól, ami önkéntelenül kicsúszott a száján. Nehogy Nick félreértse!

- Nem, nem. A saját magáé. A félelmeié.

- Nocsak! Először hallok ilyet - mosolyodott el a beteg.

- Reméljük, utoljára is! Tehát ez a herceg a saját félelmei rabja volt, de talán még jobban béklyóba verte, hogy azt hitte, mindent jobban tud. A maga életéről, tervei​ről, mások szívéről...

- Jó, hogy rátértél erre. A mások szívére! Kezdett kicsit túl prózaian alakulni a do​log. A mesékhez az olyasmi nem illik.

- Néha ez a herceg hihetetlen dolgokat művelt. Nagy tetteket hajtott végre, bará​tai ujjongtak, a többi herceg és gróf gratulált neki, sőt elégedett volt még maga a ki​rály is.

- És? - Laura szeme furcsa fénnyel kezdett izzani.

- A herceg azonban visszahúzódott a tornyába, ahová magát végleg bezárta. Ak​tákból, iratokból álltak a falak. És csak bohócok jártak hozzá vendégségbe. Hogy csúfolják, képébe vágják az igazat.

- Hercegnőket nem is fogadott?

- Már rég nem!

- De hová akar kilyukadni ez a történet?

- Még nem tartunk a végén. Egy nap beröppent a herceghez a torony ablakán egy vörös bóbitás, kék tollú kis madár. A herceg ártalmatlannak tartotta a madárkát, el​társalgott hát vele.

Laura hátrahanyatlott párnájára, lehunyta a szemét, de így is látszott, hogy, pillái alól könnyek szöknek elő. Arcáról a könnyű takarólepedő sarkával tapogatta le a cseppeket.

- Egy ártalmatlan madárka - mondta elfúló hangon - talán csak nem lehetett a hercegnek olyan nagy gond?

- Laura - suttogta Nick Farrell, miközben megfogta szerelmese kezét -, ha való​ban csak egy ártalmatlan madárkáról lett volna szó, említést sem érdemelne az egész.

Laura erre nem bírt felelni semmit. Nick megköszörülte a torkát.

- De ez a madárka... - kezdte, majd hosszú másodpercekig megint hallgatott -, de ez a madárka egy elvarázsolt hercegnőt rejtett. Aki így szállt harcba a herceg hal​dokló szívéért. Ez a hercegnő minden akadályt legyőzött, nem riadt vissza semmi​lyen rémtől vagy veszélytől, még a sárkánnyal is megküzdött volna, ha kell.

Most aztán Laura már tényleg nem bírta tovább.

- Hagyd ezt a bohóckodást, ezt a mesemondást, Nick, és áruld el végre, mit akarsz valójában a tudtomra adni! - kérte fáradtan.

A férfi újra megfogta a kezét.

- Csak köszönetet szerettem volna mondani az önzetlenségedért, a bátorságodért, egyáltalán mindazért, amivel segítettél nekünk... nekem.

Laura arcára csalódás ült ki. Hát ezért jött csak, hogy köszönetet mondjon. Ez nem sok.

A csodába is, küldhetett volna akkor virágot vagy bonbont. De minek jött ide, bolondítani őt, szó szerint, újra?

- Nem kell engem agyondicsérni - tiltakozott erőtlenül. - Amit tettem, az a szí​vemből jött, nem is cselekedhettem volna másképp.

- Jó, de én még mindig az adósod vagyok.

- Jaj, Nick! Bökd már ki végre, mit akartál mondani!

- Valamit csakugyan szeretnék... közölni... kérni. Nem is tudom. - És látszott, a férfi kezd zavarba jönni.

- Vagy úgy. El kell kérned a házam kulcsát, hogy hazavihesd a gyerekek holmi​ját. Ugye?

- Nem, dehogy... valami egészen másról van szó...

- Nick, szedd már össze magad! - vágott közbe fenyegetően a lány.

A férfi közben érezhette, milyen vadul lüktet Laura ütőere, és sejtette, hogy ennek semmi köze a balesethez.

- Jó, ne izgasd fel magad, be is fejezem rögtön, elvégre csak egyetlen mondat van még hátra.

- Halljuk akkor!

Laura lelkiekben már elkészült rá, hogy ez a mondat minden valószínűség szerint valahogy így fog hangzani: „Ha nem is találkoznánk többet, örökre hálás maradok."

- Hát igen. Most nekem is némi bátorságot kell gyűjtenem - kezdte körülménye​sen, szorongva Nick. Majd kedvesen elmosolyodott, és levette az orráról a piros bo​hócgömböt. - Hát jó - vett egy mély lélegzetet. - Laura Goodman, szeretlek. És nem hiszem, hogy bárkit is jobban szerethetnék ezen a világon.

- Ó, Nick! Ezt komolyan gondolod?

- Igen. Annyira komolyan, hogy... Hát nem, arra már nincs is szó. Szeretlek, Lau​ra. Tudod, mennyit hadakoztam a szívem ellen? Próbáltam az eszemre hallgatni.

- És most? Mi történt?

- Semmi, csak rájöttem, az lenne a legnagyobb esztelenség, ha nem a szívemre hallgatnék! - Azzal szerelmese fölé hajolt, és forrón megcsókolta.

Nem akarta azonban túlságosan kifárasztani a lányt, ezért csak futó csókot enge​délyezett kettőjüknek, majd inkább arcához szorította Laura kezét, és nézte, hogyan peregnek szerelme arcán a könnyek.

- Akkor most már ne sírj! Több baj és gond nem érhet minket. Vagy nem elég, ha azt mondom, nagyon-nagyon és örökkön-örökké szeretlek?

- De elég - suttogta Laura. - Igazad van, így minket már nem érhet többé semmi gond vagy baj. Ó, Nick! - És ezt az utolsó két szót ismételgette még sokáig elfúló hangon.

- Tehát elfogadod a szerelmemet? - kérdezte a férfi, bár tudta a választ, de úgy érezte, az egész életüket bevilágítják majd ezek a szavak, ahogy ünnepélyesen vallo​mást tesznek egymásnak.

- Elfogadom - hangzott a válasz. - És boldogan viszonzom életem minden per​cében. - Az ünnepélyes szavak után rövid csend következett, majd Laura így foly​tatta: - Csak nem értem, miért gondolkodsz most másképp... Mitől változtak meg ilyen hirtelen az elveid?

Nick haragos öngúnnyal fintorodott el.

- Ó, azok az én híres-nevezetes elveim! - Legyintett, hogy erre aztán szót sem ér​demes pazarolni. - Be kellett látnom, semmit sem érek az olyan bátorsággal, mely abban merül ki, hogy bohóckodom a nők előtt, és az izmaimat mutogatom, ha köz​ben ahhoz már gyáva vagyok, hogy téged mindenestül vállaljalak. Vagy inkább azt, amit irántad érzek.

Laura némán ujjongott magában. Nem lehetett ezt szavakkal kifejeznie, hiszen minden porcikájában ugyanaz az öröm villódzott lázasan.

- Tegnap este… nem tegnap este támadt véletlenül újra bűntudatod? - kérdezte, csak hogy utolsó kétségét is eloszlassa. - Hasonló, mint Miranda esetében? Amikor a balesetemet láttad...

Nick arcáról eltűnt a mosoly, mélyen Laura szemébe nézett.

- Értsd meg, én már nem vagyok többé az az ember, aki tizenhat évesen belesze​retett az Atherton Főiskola legcsinosabb lányába, és nem vagyok az se, aki... - átült az ágy szélére, és simogatni kezdte Laura haját - ...az se, akit folyton bűntudat emésztett, mert hibásnak érezte magát a felesége halálos balesetében. És akinek ez a bűntudat az egész életét megbénította.

- Már nem...? Nem az vagy többé?

- Amikor azon a kínos estén távoztam tőled, nem voltam valami büszke magam​ra, de még akkor is azt hittem, hogy elsősorban a testi gyönyör reménye vonzott hoz​zád. Később azonban, amikor telefonáltál, és közölted velem, hogy Stokes a nyo​módra bukkant, rájöttem valamire. Hogy már akkor beléd szerettem, mikor Susie bu​lijára fuvaroztál. Csak miképp is tudtam volna ezt felfogni, főként bevallani magam​nak már rögtön az elején?

Lassan végigsimított Laura arcán remegő, vágyakozó ujjakkal.

- Tegnap viszont mindennél világosabban éreztem, végem, ha neked bajod esik. Akkor haljak meg inkább én is! Laura, annyira kellesz nekem, te azt nem is tudod el​képzelni!

A lány torkát összeszorította a sírás, egy szót sem bírt kinyögni. Nick félreértette a hallgatását.

- Nem is mondasz semmit? - kérdezte szorongva.

- Ó, Nick - sóhajtott fel Laura -, mit is mondhatnék? Mondd, mondd inkább te tovább, ha kérhetlek!

- Attól a reggeltől fogva, hogy bohócnak öltöztem a kedvedért, tudtam már, hogy szeretlek, Laura!

- Akkor most hadd mondjak én is valamit!

- Hallgatlak, szerelmem, hallgatlak! Örömmel hallok tőled akármit, csak legyen benne, hogy szeretsz!

Laura suttogóra fogta a hangját, de az arca úgy sugárzott, mintha új erőre kapott volna közben.

- Figyelj, Nick! Imádtalak mint bohócot. Mégis…
- Mégis? Valami komolyabbra vágytál?

- Mégis vetkőzőtáncosként tetszettél nekem a legjobban. És hiába változtál annyit, én ebben mit sem változtam.

- Lesz még rá mód, de mennyiszer, drágám, hogy szórakoztassalak...

- Nem adhatnál itt egy kis előzetest belőle?

- Itt? Jó ég, a kórházban?

- Persze.

- Hm. Most akkor megzsarollak.

- Éspedig?

- Üzletet ajánlok. Hajlandó vagyok egy kis ízelítőt adni neked, zene nélkül a vetkőzőtudományomból... ha te...

- Ha én...?

- Ha hozzám jössz feleségül.

- Biztos, hogy ezt kéred?

- Biztos. Mi akadálya lenne? Csak azt ne mondd, hogy a két kislányom... sok len​ne neked.

- Jó ég, Nick, őket legalább annyira szeretem, mint az apjukat! Pontosan annyira. Csak másképp.

- Értem, drágám, és kimondhatatlanul boldog vagyok!

- Akkor ne is húzzuk tovább az időt, láss hozzá...! - szólt rá a férfira félig móká​san, félig komolyan, vágytól remegő hangon Laura.

- Egy egészen kicsit várj még! - pattant fel Nick, majd Laura döbbent pillantásá​tól kísérve az ajtóhoz ment, és kinyitotta.

A résben, mely egyre nagyobb lett, két fej jelent meg máris.

- Igent mondott végre? - kérdezte Kate.

- Lesz esküvő, hamar? - így Felicity.

- Gyerekek... Nick... ez kész összeesküvés!

- Mami! Cseppet se félj! - kiáltotta Felicity.

- Légy egész nyugodt - tódította Kate -, mi ezt alaposan meggondoltuk, és helyes döntést hoztunk.

- Ti? Hogy ti hoztátok a döntést?

- Mi biztattuk a papát. A nagyi sem akarta másképp.

- Ezt véletlenül tudom - nevetett Laura. - De akkor is, mi dolog ez?

- Jó dolog, nagyon jó dolog! A legjobb - kiáltotta kuszán, de egyértelműen a két kis hang.

- Hallhatod őket - mutatott a kicsikre ártatlan arccal Nick, mint aki semmiről sem tehet. - Na, gyerekek, folytatást is kérek!

- Rózsaszínben leszünk! A két koszorúslány. És a kezünkben gyönyörű csokrot tartunk majd. A koszorúnk pedig nem is koszorúra, hanem hercegnői koronára fog hasonlítani - kiabálta egymás szavába vágva a két kicsi.

- És te leszel a világ legszebb menyasszonya - tette hozzá őszinte meggyőződés​sel Nick.

- Akkor megegyeztünk? - kérdezte Kate. - Mellesleg én inkább halványkékben leszek, mint te voltál. És kapsz tőlem egy ugyanolyan szép csokrot.

Laura nem szólt semmit, csak boldogan mosolygott, és meghatottságában folytak a könnyei.

Felicitynek azonban még maradt egy kérdése:

- De mondjátok csak, megcsókoltátok már egymást? Mert csak akkor lehet esküvő.

- Puszit, gyorsan, puszit! - adta ki a parancsot Kate.

Ha nem is szájon, de hosszan arcon, homlokon, nyakon csókolta leendő menyasszonyát Nick.

- Rendben, akkor most a jelenlétünkben ünnepélyesen megkérheted Laura kezét - folytatta a rendelkezést a kicsi lány.

- Rajta! - csatlakozott hozzá rögtön a húga.

Miután a leánykérés megtörtént, a gyerekek elégedetten elvonultak.

- Hát akkor következzék a nagy mutatvány! - fordult mosolyogva a szerelme fe​lé Nick, a világ legmókásabb bohóca és legvonzóbb vetkőzőtáncosa.

Akit Laura végre már nem csak a szemével simogathatott.
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